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РАЗДЕЛ 1. ОБЩЕЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ

Предмет и задачи курса "Общее языкознание"

      Языкознание является составной частью филологии. Филология – совокупность наук, изучающих культуру какого-либо народа, выраженную в языке и литературном творчестве. Составными частями филологии являются языкознание, литературоведение и стилистика.  

   Языкознание  - это комплекс научных дисциплин. Языкознание выясняет,  чем язык отличается от других  явлений  жизни. 

    Предмет языкознания  -  изучение и осознание значений слов и форм, используемых для общения. Практическое изучение языка является основой его овладения,  т.е. дает базу для возможности говорить, понимать, читать  и писать. Научное изучение языка стремится к открытию законов, лежащих в основе применения языка. Научное языкознание проводится по определенным правилам,  которые называются лингвистическими методами. Лингвистические методы помогают установлению категорий языка.     Категории языка (законы языкознания) представляют собой сущности, охватывающие большие ряды языковых явлений (категории времени у глагола, категория падежа у имени).
     Общее языкознание - лингвистический курс, завершающий языковедческую подготовку студента-филолога, студента-переводчика. Общее языкознание стремится к тому, чтобы собрать факты многих языков,  рассмотреть их под определенным углом зрения и выработать теорию,  применимую для объяснения многих языков вместе  и каждого языка в отдельности. Теория общего языкознания отражает общее,  свойственное многим языкам, и существенное, свойственное отдельному языку.

      Вопросы, которые решает общее языкознание как  научная  дисциплина, можно свести к нескольким обобщенным:

1.Вопрос об объекте лингвистики - вопрос о языке, его признаках и характеристиках.

2. Вопрос о строении языка и о  его структурных элементах.

3. Проблема функционирования языка.

4. Вопрос о развитии языка и внешних внутренних условиях его развития.

5. Проблема классификаций языков.

6. Вопрос о знаковости языка и его элементов.

7. Вопрос о методах изучения языков.

8. Вопрос о практическом применении научных знаний о языке.

Языкознание и иные виды знания о человеке и языке

Языкознание изучает то, без чего не может существовать человек  как социальное существо, т.е. язык. Языкознание – не единственная отрасль знания, изучающая человека и человеческое общество. 
Наиболее тесные связи языкознания с философией:  языкознание долгое время находилось в  составе этой самой древней науки. Философия изучает наиболее общие вопросы развития природы и человеческого общества. Язык объединяет людей в общество и развитие языка тесно связано с развитием общества.

     Социология – наука о закономерностях развития и функционирования общества в целом и отдельных составляющих его социальных систем. С социологией языкознание связано такими,  например,  общими проблемами, как билингвизм и понятие государственного языка. 

    Этнография – отрасль исторической науки, изучающая состав, происхождение, расселение и культурно-исторические взаимоотношения народов мира, их материальную и духовную культуру, особенности быта. С этнографией  языкознание связано такими, общими проблемами, как языковая карта мира или ареальная лингвистика, билингвизм, проблема заимствования.

    Антропология – биологическая наука о происхождении и эволюции физической организации человека и его рас.  Общими проблемными вопросами языкознания и антропологии являются вопрос о происхождении человека, о происхождении языка и письменности,  вопрос о праязыке или праязыках, о соотношении развития мышления и развития языка, о соотношении языка человека и языка животных и многие другие.

    Семиотика – наука о знаках и знаковых системах. Предметом семиотики является знак, в том числе и языковой знак. Языкознание и семиотика заняты изучением языкового знака и его особенностей, отличающих языковой знак от других знаков. 

    Психология – наука, изучающая процессы активного отражения человеком и животными объективной реальности. Важнейший предмет психологии – изучение психики человека и ее высшей формы – сознания. Отражение объективной реальности происходит при помощи языка, поэтому психология и языкознание изучают процессы, предшествующие речи и создающие речь. Тесные связи психологии и языкознания привели к формированию самостоятельной науки – психолингвистики, изучающей вопросы, связанные с исследованием отношений в цепочке: автор (говорящий) – предмет речи -  мышление - языковой знак – адресат речи (слушающий) -  мышление – языковой знак – предмет речи. 

    История – комплекс наук о прошлом. История  изучает развитие всех видов жизни на Земле, поэтому каждая отрасль знания имеет свою историю. И языкознание выделило в особую отрасль лингвистической науки историю языкознания. 

    Теория перевода  -  область лингвистики,  изучающая способы передачи смысла, выраженного средствами одного языка,  на  другой язык. Теория перевода и языкознание имеют общие вопросы, связанные с семантикой языковых единиц и средствами ее выражения, с проблемой адекватности перевода, с вопросами эквивалентности языковых средств и многие другие.

    Общее языкознание – обязательная учебная дисциплина в подготовке филологов, в том числе  преподавателей иностранного и родного языков, переводчиков.

    Следует отметить, что степень практического освоения иностранным языком зависит от усвоенности теории общего языкознания и норм  родного языка.

Язык как общественное явление

1. Проблема выделения языков

    Язык по своей сущности социален. Язык, выполняя свою функцию коммуникации или общения, объединяет людей в группы, или социумы, или общества. Социальная функция языка выражается в целом комплексе  взаимоотношений: язык и культура,  язык и история, язык и этнос, язык и церковь,  язык и школа, язык и политика, язык и массовая коммуникация.

   Подсчет количества существующих языков затруднен вопросами, связанными с такими понятиями, как литературный язык и диалект (молдавский язык и румынский язык),  национальный язык и его разновидности (английский язык и его разновидности, испанский язык), живой и мертвый языки и т.д. По свидетельству Кирилла Королева, изучающего прогнозы социолингвистов, развитие общества идет таким образом, что в скором будущем останется 5 языков (по аналогии с пятью мировыми религиями): английский, русский, китайский, испанский и арабский языки. Социологи прогнозируют отмирание таких сильных языков, как немецкий, французский, хинди, португальский, урду. А менее распространенные и малочисленные языки исчезнут еще раньше.

Признаки дифференциации  современных языков

Современные языки  различаются многими признаками.  Можно назвать некоторые из них:

А) время  существования. Имеются языки, которые существуют продолжительное время - несколько веков -  например,  европейские языки. Имеются языки,  время существования которых  исчисляется  несколькими десятками лет и даже несколькими годами. К ним можно отнести языки ВОЛАПЮК и  ЭСПЕРАНТО.

     Б) наличие письменности.    Большая часть современных языков имеет письменную  форму,  использует начертательные знаки для передачи информации на расстояние, для хранения информации во времени. Но даже в наше время имеются языки,  у которых  письменная  форма отсутствует. К таковым можно отнести языки племен Африки,  племен островов Полинезии.

     В) ареал распространения. Языки различаются степенью распространенности: английский язык распространен почти по всему миру,  ему уступают немецкий, французский и испанский языки, но они давно перешагнули границы своего государства.  И существуют языки, ареал распространения которых ограничен  территорией  кишлака или аула - это некоторые кавказские языки.  

Г) структура языка.   Есть языки, в которых имена и глаголы не имеют форм словоизменения,  и есть языки,  которые имеют до 40 падежей. Современный эстонский язык имеет 15 падежей, в языке  племени Новой Гвинеи НАСИОЙ существительные распределяются не по трем родам, а по 40 родам.   Различаются языки и по фонематической системе:  имеются языки, в которых фонематическая система включает всего 10 фонем,  и имеются языки, в фонематической системе которых насчитывается 80 фонем.

   В арабских  языках 1-2 гласных фонемы,  в славянских языках от пяти до десяти гласных фонем,  в кавказских языках 24 гласные  фонемы.

     Д) способ возникновения языка. Различаются языки естественные и искусственные. К естественным языкам относятся индоевропейские языки,  к искусственным -  эсперанто, волапюк, идо, старославянский.

     Список признаков, объединяющих языки и различающих их, можно продолжать бесконечно. Каждый язык уникален, имеет свою грамматическую и фонетическую системы,  свою историю развития, социальные задачи, ареал  распространения.  Различаются  языки и количеством говорящих людей. В этом смысле можно сравнить английский язык и китайский язык: если количество говорящих людей  на этих языках приблизительно одинаково огромно, то количество людей, считающих английский своим родным языком, гораздо меньшее, чем число людей, считающих китайский язык своим родным.

Вопрос о соотношении языка и исторической общности людей

    Проблема "язык и общество" тесно связана с соотношением языка и форм исторической общности людей. К формам  исторической общности людей относятся  род, фратрии, племя,  племенной союз, народность, нация.

    Род – группа кровных родственников. Род не мог существовать один. Несколько родов объединялись во фратрии, т.е. фратрия -  это объединение нескольких родов.

    Несколько фратрий объединялись в племя.    Племя является основной ячейкой родового общества (первобытнообщинный строй). Язык племени  обычно  слабо отграничен от языков других племен, родственных,  составляющих родовое общество. С развитием родового общества  возникают племенные союзы людей.  В таких союзах язык племени становится диалектом, разновидностью родового языка.

     В племенном союзе происходит контакт племен, а, следовательно, и контакт языков племен. Результатом контакта могут быть различные явления:  обогащение языка средствами языка другого племени, поглощение одного языка другим,  исчезновение того или  иного языка. Побежденный  язык  исчезает,  а язык-победитель становится языком объединенной общности  людей,  но  язык-победитель  меняет свой облик, чаще всего в фонетике и лексике. В качестве примера можно рассказать о латинском языке, который стал языком-победителем на завоеванных Римом территориях,  но на каждой территории получил разные изменения,  что  послужило  в дальнейшем различием в развитии итальянского,  французского и испанского  языков.

    Контакты племенных  языков не всегда приводят к исчезновению одного языка и победе другого.  Языки могут влиять друг на  друга таким образом,  что  из двух-трех появляется новый язык,  непохожий на контактирующие языки. В научной литературе такое явление названо скрещиванием  языков.

    Скрещивание языков наблюдается там,  где происходят контакты языков с разной языковой структурой.  Например,  румынский язык в своем составе имеет явления славянских,  венгерского, новогреческого, итальянского языков. В английском языке оказались элементы языков норманнов,  саксов, ютов, французов.

   Феодальное общество  обычно  объединяет в определенную государственность народы,  говорящие на разных языках.  Но  государственность объединения  требует господства какого-либо одного языка. В феодальном обществе нередко явление билингвизма,  при котором сосуществуют два языка: это  господствующий язык -  язык верхушки общества, грамотных, образованных, имеющих власть людей, и  язык низов общества. В Древней Индии - господствующий язык - санскрит, а языки простых людей - пракриты.

    На этапе  развития  родоплеменного строя общение людей осуществлялось на общем родоплеменном языке.  Чем  дальше  отходили племена друг от друга,  тем больше они разнились, появлялись диалекты.

    Диалект (или наречие) - это речь,  характерная для населения определенной области и имеющая те или иные особенности в  области фонетики и лексики, реже - в области грамматики.

    Диалект - понятие глубоко  историческое.  Первоначально  это язык племени, занимающего определенную территорию. Постепенно, со временем, диалект приобретает  социальную  окраску  и  становится языком простых людей,  необразованных, но при этом диалект не утрачивает территориальной привязанности. В эпоху  капиталистического  общества  диалект выступает как средство классовой дифференциации общества.  Диалект старше литературного языка.  Диалекты,  как правило, становятся фундаментом для  построения   нормированного языка.

     Появление государственности,  т.е. объединения племен в одно целое, потребовал не только  единой  силы,  объединяющей  племена (обычно такой  силой  выступала церковь,  религия),  но и единого языка. Таким в Древней Греции был язык КОЙНЭ -  общий  язык  4-го века до нашей эры, в Древнем Риме - латинский язык.

    Национальные языки складываются в эпоху, когда почти во всей Европе царствует латинский язык.  Первым национальным языком стал итальянский язык в 13 веке,  благодаря литературной  деятельности великого Данте Алигьери (1265-1321 гг.), который в трактате «О народной речи» выступил в защиту нового национального языка. До А. Данте государственным языком  (языком общения  и языком литературы) был латинский язык. А. Данте первым в Европе стал создавать произведения не на латыни, как это было принято в то время, а на народном языке. «Божественная комедия» – первое литературное произведение, написанное на народном итальянском национальном языке в то время, когда государственным языком  был латинский язык.

    Национальный язык  Англии  вырос  на  базе диалектов англов, саксов, ютов. Английский язык оформился  в качестве национального языка к 16-му веку, закрепился в литературе благодаря произведениям великого Вильяма Шекспира. Согласно другой теории,  изложенной Р.А. Будаговым, современный английский язык вырос на базе Лондонского диалекта, потеснившего в 15-м веке уэссекский диалект.

    Русский национальный язык оформился во времена централизации Московского государства в 18-м веке. Велика роль М.В. Ломоносова в становлении национального русского языка, отделении его от канонизированного старославянского языка.

Понятие  о  национальном  языке

    Национальный язык – категория историческая, национальный язык складывается в период развития народности в нацию.    Национальным языком называют всю совокупность средств,  осуществляющих общение  людей определенной нации. Национальный язык включает все средства,  способные осуществить передачу информации,  позволяющие общение, поэтому в понятие «национальный язык» входят в качестве составных частей диалекты, просторечие, жаргоны и арго, профессиональные языки, литературный язык.  

    Формирование национального языка связано с централизацией государственной власти. Национальный язык выполняет объединяющую роль в создании единой нации.  Национальный язык вырастает из языка народности, от которого обычно отличается большей развитостью – обязательным наличием литературной  формы существования с ее нормированностью и стандартными формами. Обычно каждая нация имеет свой язык по принципу  «одна нация – один  язык».  Поэтому в абсолютном большинстве случаев национальность совпадает с родным языком: у русских – русский язык, литовцев – литовский, осетин – осетинский и т.д. Однако имеются и исключения. Так, швейцарская нация использует четыре  языка: немецкий, французский, итальянский и ретороманский; бельгийская нация  говорит на французском и валлонском языках. В нашей стране, например, у мордвы два литературных языка: эрзя и мокша, а у марийцев – горно-марийский и лугово-марийский. Бывает и наоборот, когда две и более наций (или народностей) имеют один язык. Например, в США, Англии, Австралии, Новой Зеландии говорят на одном, английском языке» (Исаев-2003, с.104). 

     В понятие "национальный язык" входят в качестве составных частей диалекты,  просторечие, жаргоны и арго, профессиональные языки, литературный язык.

Признаки литературного языка

Литературный язык - есть высшая  форма  проявления  национального языка.  Литературный язык имеет  следующие отличительные признаки:

· литературный язык распространен на всей территории, этим отличается от диалектов;

· литературный язык обслуживает всех говорящих,  этим отличается от жаргонов и арго;

· литературный язык охраняется государством через печать, радио, литературу, учебники,  этим отличается от всех других разновидностей национального языка;

· литературный язык обслуживает все сферы деятельности: экономические, политические,  межгосударственные связи;

· литературный язык является языком обучения.

    Литературный язык   -  высшая  форма проявления национального языка, его кодифицированная часть. 

     Основным понятием,  отделяющим литературный язык  от  других разновидностей национального языка,  является НОРМА,  т.е. узаконенные государством правила употребления языковых средств. Понятие НОРМЫ должно охватывать все уровни языка и функционирование языка в речи,  поэтому выделяются фонетические и  орфоэпические  нормы, орфографические и синтаксические нормы,  морфологические и словообразовательные нормы, нормы письменной и устной речи.

Вопрос о соотношении понятий «литературный язык» и «государственный язык»

    Многие литературные языки становятся государственными. Государственным  языком называется такой,  который законодательно утвержден на территории определенного государства в качестве официального. Государственный язык является основным средством общения в данном государстве, он используется при общении каждого гражданина с государством через тексты конституции, законодательных актов, он используется в ситуациях официального общения - суд, обучение, публичные выступления. В качестве государственного языка  используется национальный язык той нации,  которая в данном государстве представлена большинством, например, в Польше - польский, в Германии - немецкий, в Англии - английский, во Франции - французский. Но в качестве государственного может использоваться и "чужой" национальный язык, например, в Индии в силу ряда историко-политических причин государственным является английский.

    Имеются государства,  в которых в качестве  государственного используются несколько языков,  например, в Канаде - английский и французский, в Швейцарии - английский, немецкий и французский, в Финляндии – финский и шведский.

Понятие «международный язык»

    Понятие государственного  языка  следует отличать от понятия международного языка. Международный язык должен осуществлять общение государств с разными национальными языками. В качестве международных используются пять языков: английский, немецкий, французский, испанский и русский. На их выбор повлияли историко-политические причины (как правило, именно эти языки были национальными языками стран-метрополий). Количество людей, представляющих нацию, не влияет на право называть язык международным. Китайская нация - самая многочисленная на Земле, но китайский язык вряд ли станет когда-нибудь международным. Немецкая нация в настоящее время немногочисленна,  но  немецкий язык - второй по значимости международный язык.

    Проблема международного  языка  возникла еще в средние века. Одной из причин,  ее вызвавших, можно считать бурное развитие мореплавания. Несовершенство  морских кораблей заставляло делать остановки в незнакомых портах с целью пополнения резервуаров питьевой водой, продуктами питания.  Возникла  потребность  в быстром изучении нескольких иностранных языков.  Количество иностранных языков увеличивалось в зависимости  от протяженности плавания.  Множество языков изучить сложно, а нельзя ли создать один, всеобщий? И такой, который был бы доступен для изучения не только образованным людям, но и простым морякам?

    Приблизительно так можно объяснить идею создания искусственных языков. Несмотря на то, что идея появилась очень давно, и осуществлялась много раз, но до сих пор международный искусственный язык не создан.
Проблема искусственного языка

    «Искусственный язык – 1. Любой вспомогательный язык в отличие от естественного, или собственно языка. 2. Знаковая система, предназначенная для использования в тех сферах общения, где функционирование естественного живого языка менее эффективно или невозможно» [Нелюбин 2001, с. 60].      «Естественный язык – 1. Язык в собственном смысле, человеческий язык как естественное орудие мысли и средство общения в отличие  от его искусственно создаваемых субститутов. 2. Человеческий язык, возникший естественным путем и используемый  в общественной практике» [Нелюбин 2001, с. 45]. «Субститут – то же, что заместитель» [Нелюбин 2001, с. 182]. 
    Первые попытки изобретения искусственных языков были сделаны во второй половине 17 века. Основными направлениями в создании искусственных языков в 17-19 веках было логическое и эмпирическое.

   Логическое направление опиралось на рационалистическую философию, которая критиковала естественный язык за его непоследовательность. По мнению английских философов Дж. Дальгарно и Дж. Уилкинса (Вилкинса – 1614-1672 гг.), между понятием и словом существует прямое соответствие, поэтому  можно создать такой язык, в котором понятия  и обозначаемые  ими слова выстраивались бы логично. Согласно теории Уилкинса, деление на части речи языку не обязательно. Вилкинс (Уилкинс) предлагал слова в качестве имен, а глаголы (т.е. слова, обозначающие свойства и действия) могли бы быть образованными от имен при помощи регулярных словообразовательных средств.

Эмпирическое направление ориентировалось на естественный язык. Представители этого направления предлагали усовершенствовать какой-либо существующий естественный  язык. Так, Ф. Лаббе    предлагал в качестве основы латинский язык, И. Шипфер – французский язык, Юрий Крыжанич (1617-1674 гг.)  – всеславянский язык.

    Но на создаваемые языки смотрели как на  курьезы,  не видели в них практического применения.  Наиболее практичным оказался язык,  созданный священником (немецким пастором) Иоганном Шлейером в  1879 году и названный "воляпюк" - volapuk - искаженная форма английских слов word и speek. Язык был средством общения нескольких десятков людей. Язык просуществовал недолго. Как утверждают исследователи,  причинами падения языка были замкнутость  системы языка,  позиция  самого Шлейера,  не позволявшего что-то менять в языке, раздоры между распространителями.

    Одним из наиболее  известных искусственных языков является эсперанто  (эсперанто - "надеющийся"),  созданный в 1887 году варшавским врачом Людвигом Заменгофом.  Для  создания  языка Л. Заменгоф использовал польский,  греческий, латинский, древнееврейский языки. Язык эсперанто лишен национальной принадлежности.  Этим языком для практических целей пользуются семь миллионов людей. На языке эсперанто выходит более 100 журналов, около 7 тысяч книг, издаются учебные пособия.

    Язык эсперанто использует элементы английского  и  немецкого языков, они составляют около 30% всех структурных элементов эсперанто. Элементы латинского языка являются основой языка эсперанто и составляют 60% всего количества. Элементы славянских языков занимают незначительное место в структуре эсперанто - всего  10%  - но они имеются в эсперанто.

    В языке,  созданном Людвигом Заменгофом, было около 900 корней, в современном эсперанто их уже более 25 тысяч. Грамматика эсперанто подчиняется 16-ти  логичным  и  строгим правилам, которые легко заучиваются. Все существительные  имеют  окончание  -О.  Для  обозначения женского рода используется суффикс -IN-. Для создания форм прилагательного используется окончание -А:      patro (отец)  - patrino (мать) - patra (отцовский) – patrina (материнский).

    Своей целью Л. Заменгоф считал создание международного легкого языка общения. Эсперанто характеризуется отсутствием омонимии, единством письма и произношения, фонетическим письмом, единством корня независимо от позиции. Поскольку ударным всегда является первый слог, а слова в основном двусложные, то речь отличается монотонностью. В языке имеются аффиксы, но их количество мало, поэтому язык обладает малой эмоциональностью, он не выразителен, семантика фразы передается приблизительно.

    Несмотря на отрицательные качества,  язык существует  уже более ста лет,  издается большое количество литературы на нем, во многих странах созданы кружки и общества эсперантистов,  проходят съезды эсперантистов, но международным  он так и не стал. Эсперанто - не живой язык, он монотонен, он не экспрессивен, он не в состоянии отразить все ситуации, в которых оказывается человек.

     В 1907 году Луи де Бофрон на базе эсперанто создал язык ИДО, который отличается большей логичностью и последовательностью. Но и этот язык не стал международным.

    В начале 60-х годов 20-го века был создан язык  ЛИНКОС («лингвистика космоса»). Создателем языка считается голландский математик Г. Фрейденталь,  получивший за монографию «ЛИНКОС. Построение языка для космических связей» Нобелевскую премию. Г. Фрейденталь при помощи световых и звуковых сигналов, идущих в определенной последовательности, пытается изложить законы математики, биологии, физики, морали, этики.   Линкос – это первая  попытка  создания космического языка для обмена информацией в условиях внеземного общения.

    Явление искусственного языка  - предмет дискуссионных разногласий в среде лингвистов, социолингвистов, социологов, этнографов и многих  представителей  других отраслей  знания, связанных  с языком. 

      Так, М.И. Исаев выступает против термина «искусственный язык». Он в одной из своих работ пишет: «Искусственный язык» – неправильный термин, вернее: Плановый язык». М.И. Исаев пишет: «Плановый язык («искусственный язык») -  созданный для общения на международной арене. Термин «плановый язык» предложен Э. Вюстером (1955). Что касается  наименования «искусственный язык», то оно  не  приемлемо, т.к. предполагает противопоставление «естественному языку», что на самом деле встречается нередко. В то же время последний термин («естественный язык») неадекватен, т.к. язык – явление социальное, а не биологическое». Не трудно заметить желание М.И. Исаева  подчеркнуть социальный характер языка как средства общения. Но ситуация с международными языками, складывавшаяся веками, свидетельствует о том, что до сих пор нет «планового языка» в понимании М.И. Исаева:  языки, призванные осуществлять общение на международной арене, не создаются, как указывает автор, а выбираются  из существующих  национальных  языков. 

       Проблема искусственного языка существует и в настоящее время, она   становится все более актуальной с расширением зон влияния Интернета.
Понятие билингвизма
       Билингвизм - явление,  наблюдающееся и в  современном  мире. Оно может быть вызвано разными причинами.  Во-первых, социальными условиями. Здесь могут наблюдаться три ситуации:

     1. проживание человека в окружении неродного языка (работники иностранных посольств,   дети  работников посольств, иммигранты, эмигранты, беженцы).

     2. проживание в многонациональном с централизованной властью государстве (бывший Советский Союз и национальные республики).

     3. государства-метрополии,  устанавливающие  на  захваченной территории свой язык,  подчинив местные языки (Индия,  Алжир).

    Во-вторых, выбор профессии может привести к билингвизму: переводчики, историки  чужих стран,  преподаватели иностранных языков, дипломаты.

   В-третьих, браки людей, принадлежащих разным языковым системам, заставляют и самих супругов и их детей  владеть  двумя-тремя языками.

   Следовательно, билингвизм может быть вынужденным - на уровне государства, и добровольным - вызванным выбором профессии.

    Вопрос о  билингвизме в современном языкознании является одним из дискуссионных  по ряду признаков, к числу которых можно отнести количество языков (два или более?),  статус средства общения (диалект и литературный язык как  две формы одного национального языка, два разных языка  в своей высшей форме – литературном языке?), границы билингвизма. «В социолингвистическом понимании билингвизм – это сосуществование двух языков в рамках одного и того же речевого коллектива, использующего эти языки в соответствующих коммуникативных сферах, в зависимости от социальной ситуации и других параметров коммуникативного акта» [Швейцер 1976, с. 115].   А.Д. Швейцер, вслед за немецким ученым Г. Клоссом, различает индивидуальный билингвизм и социальный билингвизм [Швейцер 1976, с. 114-115], из которых для социолингвистики важным является социальный.         

    Дж. Фишман понимает под билингвизмом – индивидуальные способности, а диглоссия – социальное распределение функций, билингвизм – индивидуально-психологический феномен, диглоссия – понятие социологическое. 

    Если билингвизм – это взаимодействие двух сосуществующих языков, то диглоссия – это взаимодействие двух сосуществующих разновидностей одного и того же языка.   Термин диглоссия введен Ч. Фергюссоном в значении «две или более разновидностей одного и того же языка, используемых некоторыми говорящими при различных обстоятельствах» или, точнее, «две разновидности языка, сосуществующие в данном коллективе, каждая из которых играет определеннуую роль».

    Мы можем определить диглоссию как сосуществование двух разновидностей одного и того же языка (литературного языка и местного диалекта, двух различных диалектов и т.п.) в пределах одного и того же речевого коллектива, использующего эти языки в соответствующих коммуникативных сферах.
      Современная  философия понимает  общество как некоторую совокупность людей, связанных между собой совместной деятельностью по достижению общих для них целей. Такое понимание предполагает наличие  у сообщества людей  единого языка. Вопросы связей языка и общества рассматривает достаточно молодая отрасль языкознания – социолингвистика. 

    Социолингвистика – 1. Раздел языкознания, изучающий причинные связи между языком и фактами общественной жизни. 2. Раздел языкознания, изучающий социальную дифференциацию языков, т.е. различные его социальные диалекты. 3. Отрасль языкознания, изучающая вопросы общественного существования и общественные условия развития языка.

    Социолингвистика использует методы, несколько отличающиеся от общелингвистических, имеющие свои специфические черты, определенные предметом исследования. Основным методом социолингвистики является метод сбора социолингвистической информации, в который составными частями входят следующие явления:

· использование статистических данных;

· анкетирование;

· интервью;

· наблюдение;

· социолингвистический эксперимент.  

   Способность говорить уже на ранних этапах развития человеческого общества  оценивалась достаточно высоко. Считалось, что умеющий говорить человек – существо более высокое в социальном развитии. Эта ситуация отразилась в языке: известно, что древние греки воспринимали язык (умение говорить) как нечто очень важное. Того, кто, не умел говорить на греческом языке, греки  относили к неумеющим вовсе говорить и называли словом «var». Заимствованная и переосмысленная славянами в единственное число форма множественного числа «varvar» получила дополнительные коннотации: варварами славяне стали называть не только неумеющих говорить на славянском языке, но и того, кто пришел на Русь с целью захвата, разрушения. Варваром называют того, кто не понимает и не принимает обычаи, культуру, нравы русичей. Данная ситуация в сжатом виде отражена в словаре С.И. Ожегова: «Варвар – 1. У древних греков и римлян: пренебрежительное название чужеземца. 2. Невежественный, грубый, жестокий человек».    

    На Руси того, кто не умел говорить на славянском языке, называли «немец», т.е. «немой» - «*не умеющий говорить». Позднее слово «немец» специализировалось в лексему, называющую человека определенной национальности.    

    Параллелизм истории двух слов, принадлежащих разным языкам и отражающих историю двух народов, указывает на сходство в развитии человеческого мышления. Наивное мышление, свойственное народам на ранней стадии развития, ограничивало представление людей о различии языков, о существовании других языков,  кроме языка,  свойственного определенному сообществу.  Человеческое сообщество, обладая языком, позволяющим передавать мысли в виде слов другим членам данного сообщества и понимать мысли другого члена данного сообщества, не воспринимало чужие языки. В этом проявляется эгоцентризм, свойственный народам на ранней стадии развития. Древний  человек признавал только свой язык как систему общения, отрицая все другие языки.    

    Постепенно складывающееся и формирующееся осознание того, что язык –  явление, способное объединять людей, сила,  дающая возможность подчинять и управлять,  с течением длительного времени привело к образованию одного из понятий социолингвистики – понятию «языковой политики».
Понятие языковой политики

    Языковая политика -  предполагает сознательное, целенаправленное воздействие государства и общества в целом на развитие и функционирование языка, включает совокупность мер, предпринимаемых для изменения или сохранения существующего функционального распределения языков или языковых подсистем, для введения или сохранения старых языковых норм.

    Языковая политика – совокупность  установок, теоретических  концепций, законодательных актов государства (партии, класса и др.), предназначенных для активного воздействия на процессы языковой жизни общества. К языковой политике относят вопросы, связанные с отношениями литературного языка и диалектов, с отношениями употребления двух или нескольких языков, вопросы нормирования и стандартизации литературных языков. Посредством  языковой политики осуществляется  воздействие на язык и попытки приспособления языка к нуждам общества. Основу языковой политики составляет сознательное воздействие общества на язык, которое проявляется в таких видах деятельности, как разработка алфавитов и письменностей для ранее бесписьменных народов, усовершенствование существующих алфавитов и письменностей, разработка нормативных справочников и словарей, регламентирующих способы и формы использования языковых средств, пропаганда языковых знаний и конкретных речевых навыков.   Осуществление языковой политики затрагивает интересы каждого гражданина и вызывает неоднозначную реакцию граждан. Проведение языковой политики связано и с решением ряда частных лингвистических задач. Так, языковое строительство в СССР обнаружило и теоретические разногласия, касающиеся тезиса о возможностях сознательного вмешательства в развитие языка [Нелюбин, Хухуни 2003, с. 309]. В дискуссии по поводу того, следует ли делать поправки в языке и как их законодательно проводить, приняли участие А.М. Пешковский, Е.Д. Поливанов,  Л.П. Якубинский, Р.О. Шор [Нелюбин, Хухуни 2003, с. 309-310]. К достаточно драматичным проявлениям языковой политики можно отнести проблему выбора буквенных знаков для письменной формы киргизского, татарского, узбекского языков; проблему реформирования русской орфографии; вопрос об орфоэпических нормах русского языка и многие другие.
История социолингвистики

    Социолингвистика – наука сравнительно молодая. Отдельные вопросы отношений общества и языка рассматривались в работах Б.де Куртенэ, Ф.Ф. Фортунатова, А.А. Шахматова. В 1894 году вышла в свет книга П. Лафарга  «Язык и революция». Автор анализирует факты влияния французской революции на язык нации. Большой вклад в развитие социолингвистики внесли труды ученых Парижской школы, особенно работы Антуана Мейе.     Значительную роль в становлении социолингвистики сыграла книга А. Соммерфельта «Язык и общество», появившаяся в 1938 году. Сам термин социолингвистика появился в 1952 году, а закрепился в качестве названия определенной отрасли знания в 1963 году.

Типы социальной дифференциации языка

    Социолингвистика, изучая понятия «язык» и «общество»,  учитывает расслоение общества, его неоднородность. В зависимости от выделения социальных групп в обществе выделяются  следующие типы дифференциации языка:

1. Пространственно-временная дифференциация языка учитывает выделение в языке ареальных разновидностей (австралийский английский, американский английский, кубинский испанский) и исторических и территориальных диалектов.

2. Дифференциация по половому признаку изучает  гендерлекты, т.е. мужские и женские разновидности языка. Гендерлекты наблюдаются в японском и кавказских языках. Гендерными особенностями отличается  речь дикторов.

3. Профессиональная дифференциация  изучает язык для специальных целей, профессиональные жаргоны, сленг, арго.

4. Семейная дифференциация  изучает особенности языка в семейном укладе. Исследуются уменьшительные формы, принятые в конкретной семье, интонации, семейный социолект.

5. Индивидуальная  дифференциация  изучает идиолекты, т.е. разновидности языка, присущие отдельным носителям языка. В центре внимании находится языковая личность.
Семиотика. Понятие и свойства языкового знака

    В жизни  человек  часто  использует окружающие его предметы в несвойственной им роли указателя или заместителя других предметов и явлений. В этом случае предмет одновременно выполняет две функции: он являет самого себя, но при этом указывает на другой предмет.  Например,  "восход" - окрашивание неба в розовый цвет перед солнцем.  Само окрашивание - это восход. И одновременно, восход - это знак появляющегося солнца. В окружающем нас мире все вещи являются носителем информации, человек считывает данную информацию иногда сознательно, иногда неосознанно: распускаются почки на деревьях - весна, насморк - человек простужен,  стук по входной двери - просьба войти. Количество считываемой информации зависит от возраста человека,  его желания получить эту информацию, от образованности.

    Предмет становится представителем другого предмета по причине их связи в природе: дым и огонь, гром и гроза, темная туча и приближающийся дождь. Но предмет становится представителем другого предмета и не по своей воле, человек делает его таковым, договорившись с другим человеком о его значении: поднятая рука – выражение просьбы дать право говорить, определенное движение головы - знак согласия или несогласия, определенная цифра в тетради - знак оценки знаний.

    Функции знака выполняют все единицы языка. Говорящий произносит слова, а слушающий, воспринимая их, в своем сознании воспроизводит вещи, предметы, явления, о которых идет речь. Слово является неким заместителем предмета, его представителем, т.е. знаком.

    Знаки естественные и созданные.  Языковые знаки все являются условными, созданными человеком.

    Знаки естественные существуют сами по себе, они связаны причинно-следственными связями, они могут быть представлены цепочкой, состоящей из двух звеньев: значение (понятие) – знак (предмет), например:  гром  - молния,  зима - снег,  весна - зеленые листья, осень – желтые листья, зима - отсутствие листьев.
    Условленные знаки могут быть представлены цепочкой, состоящей из четырех звеньев: значение (понятие) – знак (предмет) – субъект (тот, кто создает знак) – объект (тот, для кого передается информация;  тот,  кто интерпретирует значение, выраженное данным предметом).

    Интерпретация может быть верной и неверной (ложной),  например,  значение  "согласен" передаётся в России и в Болгарии прямо противоположными по значению движениями головы; флюгер в  безветренную  погоду  будет показывать направление ветра, которого нет, т.е. значение будет ложным.

   Все системы средств, используемых человеком для обмена информацией,  являются знаковыми,  или семиотическими,  т.е. системами знаков и правил их употребления. Наука, изучающая знаковые системы, называется  семиотикой.
   Семиотика  (семиология) - общее название комплекса научных теорий, изучающих различные свойства знаковых систем.

   Исторические корни  семиотики  обнаруживаются  в работах еще античных философов - у стоиков мы можем отметить то,  что  стоики указывали на способность звуков (букв) быть означающим и означаемым. Как пишет С.В. Гринев, "семиотика относится к тем наукам, которые получили свое наименование и содержание задолго до их появления. Первым, кто выдвинул идею такой науки, был величайший ученый древности Аристотель.  По свидетельству Аристарха Самосского, в своей классификации наук Аристотель упоминает о еще не  существующей, но необходимой науке,  которая должна изучать все существующие в природе знаки и которую он назвал "семиотика". И только во второй половине XIX-го  века  термин  "семиотика" стал использоваться как название,  наименование оформившейся науки. Следовательно,  "между появлением идеи науки о знаках и появлением  этой науки прошло более двух тысячелетий" (С.В. Гринев,  Основы семиотики, стр.5). Термин "семиотика" в научный обиход ввел американский  философ Чарльз  Сандерс Пирс (1839-1914 гг.).

   На протяжении всей истории языкознания вопрос о двусторонней сущности языкового знака  являлся  предметом  изучения. Развивали этот вопрос в своих работах Вильгельм фон Гумбольдт, Фердинанд де Соссюр, И.А. Бодуэн  де  Куртенэ,   А.А. Потебня,   Ф.Ф. Фортунатов, Н.С. Трубецкой.

   Семиотика  - (от гр.  semeion - знак,  признак, semeiotikos - относящийся к знакам) - 1) научная дисциплина,  изучающая общее в строении  и  функционировании различных знаковых (семиотических) систем,  хранящих и передающих информацию, будь то системы, действующие в человеческом обществе (язык,  а также некоторые явления культуры: обычаи и обряды, кино и т.д.), в природе (коммуникация в мире животных) или в самом человеке (зрительное и слуховое восприятие предметов, психологические категоризации, логическое рассуждение); 2) система того или иного объекта, рассматриваемая с точки зрения семиотики: семиотика алфавита; семиотика конкретного фильма;  семиотика лирики А.А. Блока, исследованная А. Белым; семиотика обращений, принятых в русском языке и т.п. Отдельные авторы рассматривают в качестве объекта семиотики общество в целом, культуру в целом (Энциклопедия "Русский язык"). Семиотика призвана исследовать любые системы знаков, она изучает  любые  знаковые системы как средства обозначения и передачи значения. Семиотика исследует как простейшие системы  передачи  смысла: телеграфный код,  приемы морской и воздушной сигнализации,  так и более сложные: сигнализация животных, различные приемы письменности, шифры, системы географических карт и чертежей, азбуку глухих и, наконец, знаковую систему языка. Предметом изучения семиотики является ЗНАК. 

    Знак - это предмет, которому приписывается определенное значение, условный смысл, условленное значение, определенная информация.  Знак - это материальный носитель социальной информации. 

    Все знаки должны обладать материальной, чувственно воспринимаемой формой, оболочкой,  которая является экспонентом, или означающим. Оболочка воспринимается нашими глазами: дорожные знаки, знаки светофора; цвет розы, подаренной любимым человеком; цвет одежды на свадьбе или на похоронах и т.д.  Оболочка может восприниматься и другими органами: ушами (разные по качеству гудки в телефонной трубке свидетельствуют о  том, что абонента нет дома или телефон занят;  крик радости или крик о помощи;  голос женщины или ребенка;  интонация),  руками (азбука слепых; рукопожатие теплое или жесткое), носом (запахи духов, дыма, лекарств, химических соединений), языком (по вкусу мы различаем одинаковые по цвету вещества: соль и сахар, положен в чай сахар или нет и т.д.). Знак должен обладать перцептивной функцией, т.е. должен восприниматься.

   Экспонент или материальная оболочка знака только тогда может служить элементом знака,  если ей приписывается  определенное содержание. Так, для человека, впервые взявшего телефонную трубку, длина звучащего гудка не имеет значения, ему трудно понять, о чем ему говорит гудок. В дорожных знаках красный свет светофора несет информацию запрета.  Эта информация о знаке должна быть  в  нашем сознании, в сознании общающихся людей.

   Знак должен быть противопоставлен всем другим знакам данной знаковой системы. У каждого предмета имеется множество внешних и внутренних особенностей,  отличительных черт,  т.е.  признаков.

Дифференциальными (или различительными) мы называем те признаки, которые позволяют отличить один знак от другого [длина телефонного гудка, окраска светофора, форма дерева (ель, береза, смородина)]. Оставшиеся у знака признаки относятся к  интегральным.

Интегральные (или наполнительные) признаки - это набор признаков, составляющих вместе с дифференцирующими (дифференциальными) признаками сущность, или существо знака. Так, например, светофор состоит из трех одинаковых устройств, регулирующих движение. К интегральным признакам  относятся их форма, материал (стекло или пластик), из которого   они сделаны, а дифференцирующим является цвет,  или окраска. Все учебники могут быть одинаково оформленными,  похожими и по форме,  и по толщине, это их интегральные признаки, дифференцирующим признаком будет название.

    Материальная  оболочка  - экспонент - может быть нулевым. Нулевое значение - тоже значение  (эпизод  в  фильме  "Семнадцать мгновений весны" - цветок в окне - его наличие и отсутствие;  отсутствие облаков на небе говорит о солнечной  погоде,  отсутствие очков на носу - о хорошем зрении и т.д.).

    Связь между означающим и означаемым является условной, основанной на сознательной договоренности:  цветок на окне дает информацию о безопасности только договаривающимся людям;  сломанная по пути ветка является ориентиром правильного пути только тому шагающему сзади, с кем был об этом договор, для всех остальных – это просто сломанная ветка.

    Оценка знаний и умений школьника в разных странах отмечается разными цифрами:  в Германии высокая оценка - единица,  которая в России является самой низкой.

    Означаемое  -  есть отражение в сознании людей сведений о предмете, явлении, поступках, причем это отражение является обобщенным и схематичным. Например, в дорожных знаках есть знак бегущих детей - это не изображение конкретных людей,  а схематическое изображение.  Об  условности говорят такие,  хорошо всем знакомые знаки,  как указатели мужской и дамской туалетных комнат, рисунки баранок на витринах булочных.

    Итак, знак  - двусторонняя (билатеральная) сущность,  имеющая план содержания (означаемое) и план выражения (означающее). Знак - это условленное употребление одного предмета (явления) для передачи содержания другого предмета (явления). Знак обладает двумя функциями:  перцептивной и сигнификативной. Знак существует только в рамках определенной системы. Например, буква В  в разных языковых системах имеет разное значение (вода, видеть - В-твердый, В-мягкий); в европейских языках этот знак имеет значение взрывного звука, близкого к русскому Б. Другой пример: знак Р - в языковых системах может обозначать звуки [П] и [Р],  в системе автодорожных знаков может иметь  значение "парковка разрешена".

    Знак в пределах той системы, в которой он существует, он должен быть однозначным, иначе он будет ложноориентирующим. Но разные системы знаков могут использовать одну и ту же внешнюю оболочку для обозначения своего смысла. Таким образом знаки становятся омонимами. Например, знак   [!] используется в разных знаковых системах,  и в каждой  ему приписывается свое определенное значение: в языке это знак пафоса, в системе дорожных знаков - это "будь внимателен", в шахматной игре - сильный ход.

    Следовательно, знак в пределах своей знаковой системы должен быть однозначным,  то есть имеющим одно значение,  один смысл. За пределами своей знаковой системы знак может быть многозначным, то есть  одной  внешней  форме,  оболочке может приписываться разный смысл.

    Существуют знаки-синонимы (знак согласия: жест рукой, кивок головой, слова "да", "так", "так точно"), знаки-омонимы (белый цвет одежды - траур и праздник - у разных народов; красный цвет - знак любви и знак борьбы, охоты (на зверей), предостережения (на дорогах).

    Язык является одной из самых сложных знаковых систем. Каждый элемент языка является знаком: к знакам относятся буква, морфема, слово, предложение, текст, словарь. 

    Семасиология - (гр. semasia - обозначение + ...логия) - раздел языкознания,  изучающий значения слов и выражений и изменение этих значений. Семасиология (от гр. semasia - значение, смысл и logos - слово, учение) - 1) (устар.) наука о значениях языковых единиц вообще, то же, что семантика; 2) в узком смысле - аспект семантики, раздел языкознания,  изучающий значения  языковых  единиц  (Энциклопедия "Русский язык").

      Традиционно в языкознании использовалась система знаков, состоящая из  4 типов знаков.

    1.Знак-признак (или знак-индекс) связан с обозначаемым естественной связью: дым в лесу - пожар или костер в лесу;  раскаты грома  -  приближающаяся гроза. На основе знаков-признаков животные ощущают человека и других зверей. 

   2.Знак-символ  (или сигнал-образ)  - условный знак,  значение которого образно мотивировано, значение которого передается зрительным образом. К знакам-символам можно отнести след зверя, отпечаток предмета на песке, снеге, скульптура, фотографии; а также герб страны и города;  звездочки на погонах, ордена и медали. Знак-символ является знаком  передачи  обобщенного представления о  каком-либо  явлении.  Знаком-символом становится предмет при условии,  что он, являясь отвлеченным от передаваемой информации, указывает на ее основные свойства: голубь мира, трубка мира, цвет одежды на похоронах, звездочки на погонах.

    3.Знак-сигнал  - звуковой,  зрительный или иной условный  знак, передающий информацию. Знак-сигнал - знак,  о значении которого договариваются, это условный знак, информация которого понятна только договаривающимся. Знак-сигнал не содержит сам по себе информацию, он не мотивирован: звонок в школе дает сигнал о начале урока или перемены; звонок в театре; цветок на подоконнике разрешает что-либо делать; книга или журнал в руках впервые встречающихся людей –  признак нужного человека.

   4.Знак-субститут - вторичный знак первичного  знака,  является заместителем первичного знака. Если фонема - знак, то субститутом будет ее буквенное  изображение,  поэтому в разных языках одна и та  же  фонема может иметь разное графическое изображение:  < Б> - б,  b,  <С > - с, s, <Е> - е,  a.

   Перечисленным знакам противопоставлен языковой знак -  основной вид коммуникативного знака. Языковой знак обладает способностью нести информацию и способностью быть воспринятым. В современной лингвистике использовались как базовые  взгляды на природу языкового знака Ф. де Соссюра: обозначаемое  - предмет, вещь, явление, а обозначающее - знак.  Языковой знак - слово - выполняет свою роль через звучание, через психический образ, создаваемый звучанием. Вслед за Соссюром, многие  лингвисты  определяют  ЗНАК как некоторое единство звучания и значения.

    Значение, передаваемое словом как знаком, это логическая категория, обозначающая одну из форм мышления, в которой осуществляется обобщенное отражение того или иного класса предметов. Значение есть общественно приписанное данному знаку означаемое. 

   Языковой знак обладает следующими свойствами:

1. Языковой знак не мотивирован свойствами вещей, а мотивирован создавшей его системой.

2. Знак  языка связан с другими знаками отношениями одновременности в сознании носителя языка.

3. Знак языка обладает устойчивостью в силу традиции, необходимой обществу.

4. Знак  языка  изменчив во времени в силу изменения условий его применения.

5. Знак языка членится на составные компоненты, конечным является фонема - обладающая формой - звучанием, но не имеющая значения.

            В семиотике выделяются три раздела: 

1. Синтактика - изучает отношения знаков внутри знаковой  системы; изучает правила отношений знаков друг с другом. 

2. Семантика - изучает отношения знака к обозначаемому  объекту.

3. Прагматика - изучает отношения пользователя знака к знаку.

Язык как система и структура

    Объектом изучения в общем языкознании является "язык вообще". Термин не очень  удачный,  но  он закрепился и имеет определенное значение: "все средства,  независимо от национальностей,  возраста, страны, обеспечивающие общение и передачу информации". Язык не является простой номенклатурой единиц, перечнем слов, морфем, фонем и букв. Язык - явление чрезвычайно сложное. Язык - единое целое, система.

    Система языка - это внутренняя организация его единиц и частей. Каждая единица языка входит в систему как часть в целое. Она связана с другими единицами и частями языковой системы через языковые категории.

    О системности языка высказывались практически все  лингвисты, начиная с 19-го века. В. Гумбольдт постоянно подчеркивает внутреннюю системную организацию языка. Системность языка как существенная сторона языка отмечается в работах А.А. Потебни, Бодуэна де Куртенэ, Ф.И. Буслаева. А.А. Потебня писал: «Язык- система есть нечто упорядоченное, всякое явление его находится в связи с другими. Задача языкознания и состоит именно в уловлении этой связи, которая лишь в немногих случаях очевидна. Что язык есть действительно система, в этом мы можем убедиться непосредственно на самих себе».  Понятие системности языка – одна из главных мыслей концепции Ф. Соссюра.  Системность языка как основное понятие присутствует в теориях всех лингвистических школ. 

     Особенности отношений, возникающих внутри системы, т.е. признаки структуры – явление, на котором базируется структурализм. Структурализм – изучение внутренних отношений и связей языковых единиц, - явление неоднородное. Различаются Копенгагенский структурализм  и Пражский структурализм.

    Система языка - это не только то, что есть в языке, но и то, что возможно в языке, в его норме и речевых проявлениях. Язык - открытая, динамичная система. Языковая система состоит из множества более мелких систем. В современных исследованиях различают два типа систем: гомогенные и гетерогенные.

    Гомогенные системы состоят из однородных элементов, представляют собой цепочечную связь.  В фонетике это звуки,  в лексике  - слова.

   Гетерогенные системы   состоят  из  неоднородных  элементов, представляют собой  многоэтажную связь элементов.  В синтаксисе – сложное предложение состоит из предложений, предложение - из слов, в морфологии -  это слово,  состоящее из морфем,  морфема - состоит из звуков.

    В современном языкознании общая система языка рассматривается как иерархия систем,  как система взаимопроникающих и взаимодействующих между собой подсистем или уровней (ярусов).

    Минимальной единицей языка является фонема (звук). Изучается она фонетикой. Ярус получил название фонематического (фонетического).  Второй единицей  языка является морфема. Морфема изучается в морфологии и ярус (уровень) получил название  морфемного. Слово изучается в лексикологии и ярус называется лексическим. Слова в потоке речи объединяются в словосочетания, являющиеся базой  для предложений.       Словосочетания и предложения изучаются в синтаксисе, ярус получил название синтаксического. Текст изучается в разделе, получившем условное название лингвистика текста, ярус называется текстовым.

   В современной лингвистике выделяется семантический уровень (ярус), который охватывает все уровни, кроме фонематического. Единицей данного уровня является семема, имеющая значение, но не обладающая формой.
    Каждый верхний ярус становится сложнее, единица каждого верхнего яруса получает новый дифференцирующий признак.  Каждая единица нижнего яруса входит составным элементом в единицу более верхнего яруса.  В этом и сказывается иерархический характер отношений в языке:  функция  единиц  каждого более высокого уровня включает функции единиц более низкого уровня и отличается  наличием  новой функции.

    Обычно каждая единица, стоящая на более высоком уровне, становится и более протяженной:  А - МАМ - МАМА - МАМА ПРИШЛА. 

    Между элементами  языка  возникают не только иерархические отношения, но и синтагматические и парадигматические, одноуровневые и межуровневые, однонаправленные и многонаправленные.
   Парадигматические отношения возникают между однородными элементами языка. Парадигма, объединяя однородные элементы в гомогенную систему, устанавливает внутри данной системы определенные отношения, при которых элементы взаимосвязаны. Так, например, имеющаяся во многих языках  падежная парадигма имен существительных устанавливает между грамматическими формами строгие грамматические отношения. Форма  именительного   падежа имени указывает на то, что объект, названный формой именительного падежа, выполняет функцию подлежащего, форма творительного падежа указывает, что объект выполняет функцию второстепенного члена предложения (обстоятельство или дополнение): голова думает - думать головой, дорога идет - идти дорогой.

   Наличие косвенных падежей во многих языках предполагает наличие именительного, или прямого падежа. Но с развитием языка могут возникать ущербные парадигмы, так в русском языке возвратное местоимение имеет формы косвенных падежей, но не имеет прямого падежа (себя - себе - собою), стало быть, парадигма возвратного местоимения в системе русского языка является ущербной.

    Синтагматические отношения возникают между разнородными языковыми элементами, когда низшие элементы становятся структурными элементами более сложной единицы: между звуками в составе слова и  морфемы, между морфемами в составе слова, между словами в составе предложения. Синтагматические отношения регламентируются правилами современного языка, поскольку с течением времени могут претерпевать определенные изменения. 

    Парадигматические отношения одновременно являются и одноуровневыми. Парадигматические отношения Соссюр называл ассоциативными. Парадигму составляют единицы, взаимоисключающие друг друга в одной позиции: так из перечисления форм прилагательного «красный» (красный, красное, красная, красные) следует выбрать лишь одну конкретную форму для существительных  ленты, солнце, шар, площадь. Парадигма предоставляет говорящему выбор нужной формы. 

    Синтагматические отношения являются межуровневыми. Синтагматические отношения характеризуют способность языковых единиц сочетаться: красное солнце – красные ленты.

    Иерархические отношения  - это отношения зависимости, это отношения структурно более простых языковых единиц с более сложной единицей: фонема входит в морфему; морфема входит в лексему; лексема – составная часть синтаксемы и т.д. 

Фонология. Трактовка основных фонологических понятий

     Еще в конце XIX века Ф. де Соссюр писал о том, что «первые лингвисты, ничего не знавшие из физиологии артикулируемых звуков» пытались изучать звуки с опорой на букву [Соссюр 1977, с. 70]. “Лингвисты новейшего времени … , взявшись сами за изыскания, начатые другими (физиологами, теоретиками пения и т.д.),  обогатили лингвистику вспомогательной наукой, освободившей ее от подчинения графическому слову” [Соссюр 1977, с. 70].

     “Фонетика – наука историческая: она анализирует события, преобразования и движется во времени. Фонология находится вне времени, так как механизм артикуляции всегда остается тождественным самому себе” [Соссюр 1977, с. 70]. “Фонология – наука вспомогательная и затрагивает только речь” [Соссюр 1977, с. 71]. Для настоящего времени термины “фонетика” и “фонология” наполнены несколько иным значением: 

      Фонетика – раздел языкознания, изучающий звуковые средства языка  [Л.В. Бондарко].  

     Фонология – раздел языкознания, изучающий звуковой строй языка в его современном состоянии (синхроническая фонология) и в истории (диахроническая фонология). В отличие от фонетики, изучающей речь в ее артикуляционно-акустическом аспекте, фонология сосредоточивается не на физических, а на функциональных характеристиках звуковых единиц [В.А. Виноградов]. 

  Фонология  как самостоятельный раздел фонетики создан усилиями Казанской  и Пражской лингвистических школ. Фонология рассматривает вопросы, связанные с социальной ролью звука. Приоритет в развитии теории фонем принадлежит русской науке. Создателем теории фонем был Иван Александрович Бодуэн де  Куртенэ (1845-1929 гг.).

     В настоящее время понятие «фонема» изучено достаточно полно и с разных позиций, поэтому существует множество его определений.

     Так, А.А. Реформатский определяет данное понятие следующим образом: "Фонемы - это минимальные единицы звукового строя языка,  служащие для складывания и различения значимых единиц языка: морфем, слов". 

     М.В. Панов дает такое толкование: "Фонема - языковая единица,  представленная рядом позиционно  чередующихся  звуков,  служащая  для отождествления и различения слов и морфем". 

     В.И. Кодухов определяет так: "Фонема  -  мельчайшая единица звуковой системы языка,  являющаяся элементом звуковой оболочки слов  и  морфем  и способствующая их различению".

     Р.И. Будагову принадлежит следующее толкование анализируемого понятия: "Фонема - кратчайшая звуковая единица в составе слова и морфемы, служащая для образования и различения самих слов и морфем".

     Итак, фонема - это тот звук,  который выполняет смыслоразличительную функцию в слове,  который типичен для данного  языка  и способен различать звуковые оболочки морфем и слов. Фонема - это не просто звук,  а тип звука, модель звука речи данного языка. В языковом сознании говорящих и  слушающих  имеются  образцы (эталоны) звуков речи конкретного языка,  их общее представление. И действительно,  мы все по-разному произносим,  например,  звуки [С],  [Ш], [О],  [Р], но не смотря на различия в произношении слушающие их соотносят с определенной моделью данных звуков.

    Важной особенностью фонемы является ее принадлежность к звуковому строю конкретного языка,  его  фонологической  системе.  У каждого языка свой набор фонем и законы их существования. Фонема - явление сложное,  складывающееся из многих  признаков, например, фонема  [К]  в русском языке имеет признаки смычности, твердости, глухости: "к" - "кот" - "год" - "курица" - "кюре". Не все признаки в составе фонем играют одинаковую роль. Одни из них являются различительными (дифференциальными), другие - наполнительными,  неразличительными (интегральными).  Например, для звуков  [К]  ("курс")  и  [К’] ("кюре") интегральными являются признаки глухости, смычности,  а дифференциальным  будет  признак  мягкости-твердости. А для звуков [Ц],  [Ч]  признак твердости-мягкости будет наполнительным, т.е. интегральным. Свою функцию различителя слов или форм слов фонемы выполняют на основе наличия у них дифференциальных признаков. Каждый язык имеет свою систему  дифференциальных  признаков фонем. Для русского языка одним из важнейших дифференциальных признаков является признак мягкости-твердости согласных фонем. В немецком, венгерском,  итальянском  языках  важным  дифференциальным  признаком является долгота гласных фонем. Один и тот же признак в разных языках может быть дифференциальным и  интегральным,  например,  в фонематической системе эстонского языка длительность гласной фонемы  является  дифференциальным признаком,  в фонематической системе  русского языка  этот признак является   интегральным.

    В системе языка фонемы занимают каждая свое место и этим они противопоставлены друг другу. Противопоставление фонем называется оппозицией.   

     Оппозиция может  быть  нулевой,  каждая  фонема прежде всего противопоставлена отсутствию:  "стол" - "стола",  "вол" - "волк", "голь" - "уголь". 

    Оппозиция по  глухости-звонкости:  "граб" - "краб",  "кол" - "гол", "жил" - "шил". 

    Оппозиция по твердости-мягкости:  "угол" - "уголь", "миля" - "мила" - "мыла", "нос" - "нес".

   Фонемы существуют в языке в составе  слогов,  тактов,  фраз. Они попадают в разные произносительные условия. Распределение фонем по произносительным условиям называется ДИСТРИБУЦИЕЙ. В некоторых произносительных условиях фонемы меняют свое качество, в других - не меняют. Произносительные условия называются позицией.   

      В сильной позиции фонема выполняет свои смыслоразличительные функции. В сильной позиции у фонемы отчетливо проявляются ее дифференциальные признаки:  стол-стыл-стул-стал, мал-мял-мел-мыл-мил-мул-мол. 

     Слабая позиция - это та позиция,  когда фонема  выступает  в виде одного  из  своих  вариантов,  или аллофонов:  [ЛУК ] - "лук" и "луг";  [КОТ ] - "кот" и "код".  Слабыми являются те позиции, в которых фонемы полностью  или  частично  теряют  свои  различительные признаки ([САМА] - от "сом" и "сам"; [ПРУТ]  - от "пруд" и "прут").

    В каждом  конкретном языке своя система сильных и слабых позиций. В русском языке сильной позицией для гласной фонемы является позиция под ударением между твердыми согласными звуками. 

     Различение сильной  и  слабой  позиции фонем имеет не только теоретическое,  но и практическое значение. На различении сильной и слабой позиций основан ряд важных орфографических правил,  например,  в русском языке орфографически одинаково мы пишем независимо от позиции в слове корень "вод-":  "водичка",  "вода", "водный", "водянка".    У каждого языка своя система позиций.  Человек  привыкает  к системе родного  языка,  и автоматически переносит эту систему на систему изучаемого языка,  таким образом получается акцент.

Грамматика: морфология, синтаксис.  Трактовка основных         грамматических категорий

    Изучение основных грамматических традиций следует начинать с античности, поскольку древние языки, особенно латинский язык, оказали сильнейшее влияние на грамматику всех европейских языков. Долгое время европейские языки изучались только с позиций латинского языка: отмечалось и описывалось в изучаемом языке только то, что имелось в латинском языке, отбрасывалось в изучении то, чего не было в латинском языке. Учебники составлялись по подобию античных грамматик Доната и Присциана.

     Грамматика формальная – раздел языкознания, изучающий те грамматические отношения, которые имеют формальное выражение, и исключающий из рассмотрения все значения отношения, не имеющие выражения. Грамматика формальная не рассматривает те признаки, которые создают ритмикомелодическую структуру речи и  актуальное членение речи.

   Грамматика имеет сложную структуру, в нее входят морфемика, морфология, синтаксис словосочетания и синтаксис предложения. 

   Предметом изучения в морфемике являются типы морфем. Корневые морфемы имеют вещественное значение. Аффиксальные морфемы делятся на словоизменительные и словообразовательные.

    Словоизменительные аффиксы имеют реляционное значение, устанавливают парадигматические отношения словоформ: школа – школе – школой.

    Словообразовательные аффиксы имеют деривационное значение и устанавливают отношения производности и словообразовательной мотивированности лексем: учить – ученик – учитель – учительская. 

     Теория морфем – учение, разработанное Бодуэном де Куртенэ. Он же ввел и сам термин «морфема».  Теория морфем занимает большое место в научной деятельности Л.В. Щербы, а также ученых Пражской и Американской лингвистических школ. Морфология как составная часть грамматики изучает такие понятия, как грамматическое значение, грамматическая категория, грамматическая форма, часть речи.  

   ГРАММАТИЧЕСКАЯ ФОРМА  -  это  материальный вид существования грамматического значения. ГРАММАТИЧЕСКИЙ СПОСОБ - это материальное выражение грамматического значения.

     ГРАММАТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ слова - это такое абстрактное значение слова,  которое,  определяясь его принадлежностью к тому  или иному классу,  формируется на основе парадигматических отношений, т.е. в системе форм самого слова, и синтагматических связей, т.е. в словосочетании и предложении.

     К грамматическим значениям  относятся значения  рода, числа, падежа, времени, лица, наклонения. В европейских языках есть грамматическое значение определенности-неопределенности, выражающееся с помощью артикля (материально выраженным или нулевым).     ГРАММАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ - это объединение,  группа, совокупность однородных  грамматических  явлений и прежде всего совокупность однородных грамматических слов при различии их форм.

   Каждый конкретный язык имеет свою определенную систему грамматических категорий. Так, в европейских языках имеется грамматическая категория определенности-неопределенности,  выражаемая артиклями, а в системе русского языка ее нет. 

   Категория двойственного  числа  имеется  в  старославянском, древнерусском, литовском языках,  но ее нет в современном русском и европейских языках.    Категория  падежа  имеется  во многих языках,  но нет во французском языке. Количество падежей в разных языках различное: в английском языке наблюдаются 2 падежа;  в немецком – 4 падежа; в русском и латинском языках – 6 падежей; в эстонском – 15 падежей.     

     Понятие части речи –   Части речи – это наиболее общие  классы  слов,  которые  отличаются  друг от друга грамматическим значением,  морфологическими особенностями и  синтаксическими функциями.

Лексикология. Семиология. Понятие слова и значения  слова

    Следует различать два термина - лексика и лексикология. Лексика - совокупность всех слов; совокупность слов конкретного языка:  лексика русского языка, лексика летописей, лексика фронтовых песен.    Лексикология - раздел языкознания, изучающий лексику, т.е. раздел, изучающий признаки слов, особенности их употребления, историю появления и функционирования  в языке.

    Лексическая система языка включает несравненно большее число единиц, чем  система фонематическая или морфологическая,  поэтому она гораздо сложнее. На лексическом уровне язык представляет собой систему взаимосвязанных систем. Основной единицей лексического уровня является слово.

   Наиболее красивое и точное, на мой взгляд,  определение дал известный лингвист Р.И. Будагов: "Слово - это важнейшая единица языка, обозначающая явления действительности и психической жизни человека и обычно одинаково понимаемая коллективом людей, говорящих на одном языке и исторически между собой связанных".
    Звуковая оболочка слова не может отображать сам предмет. Если бы каждому предмету соответствовало бы только одно звуковое отображение,  то  не было бы множества языков: "стол" - Tisch - mensa; "доска" - tavola - tabula - маса; "книга" - das Buch - liber – un libro.

    По мере  знакомства  со  своим или чужим языком мы заучиваем слова как фонетически, так и семантически. При изучении иностранного языка часты ситуации,  когда мы помним значение, но не можем вспомнить звучание и наоборот, звуковое оформление слова у нас на языке,  а значение силимся вспомнить.  Разрыв звучания и значения приводит к непониманию (вспомните ситуации, когда мы пытаемся понять  плохо говорящего по-русски человека,  когда вас не понимает собеседник и т.д.). 

    Слова не создаются нами,  а воспроизводятся из нашей памяти в том виде и значении, в котором  оно существует в языке.  Если мне захотелось создать новое слово, то,  придав звуковому комплексу определенное значение, я должна познакомить с этим новым словом хотя бы одного говорящего,  иначе меня никто не поймет и общения не будет, слово не сможет выполнять свою основную функцию - быть средством общения. Слова родного языка заучиваются нами с малолетнего возраста, а слова иностранного языка мы заучиваем постепенно.

    Слово является центральной единицей языка  и  имеет  сложную структуру, в состав которой входят такие элементы, как внутренняя и внешняя форма, план выражения и план содержания. Внешняя  или материальная форма - это жесткая линейная последовательность звуков в речи - и букв - на письме, т.е. в употреблении. В европейских языках линейная последовательность осуществляется в векторном направлении слева направо.  Нарушение последовательности приводит либо к изменению значения слова ("ешь" - "шей", "лен" - "ноль"), либо к искажению и нарушению значения, а значит - к уничтожению слова ("мама" - "амам", "папа" - "апап").

     Но в некоторых языках имеется ряд слов, у которых изменение порядка следования звуков в слове не влияет на значение (шалаш, топот, кабак). В стилистике такое явление получило название перевертень. Известны даже фразы-перевертни («А роза упала на лапу Азора», «Алиса будто отдубасила»). Мастером созданий перевертней является Велимир Хлебников («Кони, топот, инок, но не речь, а черен он»). 

    С понятием внешней формы тесно связано понятие плана выражения. План выражения - это внешний облик слова,  способный служить материальной оболочкой для определенного содержания.  План выражения ярче проявляется в производных словах: "преподавать" - "преподаватель", "стол" - "столик", "дева" - "девочка".  В план выражения слова входит и совокупность словоформ данного слова, т.е. у существительных - это набор падежных форм, у глагола - набор форм лица, времени, наклонения и т.д. Изменение внешней формы слова может привести к изменению смысла: роза – гроза – угроза, гол – угол –голь – уголь.

    Внутренняя форма слова -  это его смысл, содержание, значение. Внутренняя форма слова тесно связана с понятием плана содержания.  Внутренняя форма слов-эквивалентов может быть разной. Важно, какой признак из совокупности признаков, принадлежащих понятию, кажется при выборе наиболее важным. Так, русское слово “город” и немецкое слово “Stadt” являются эквивалентами. Понятие “город” включает множество признаков, из которых русскому человеку важен признак “безопасности,  огороженности”, поскольку слово образовано от полногласного русского глагола “городити”. Немецкий язык отмечает в слове признак постоянства, устойчивости, оседлости, поскольку слово образовано от глагола “stehen” (стоять).
   Лексическое значение слова - это  соотнесенность слова с каким-либо явлением объективной действительности,  исторически закрепленная в сознании говорящих.  Лексическое значение индивидуально, присуще (если это не омонимы) только одному комплексу звуков. Лексическим значением обладают знаменательные слова. Служебные слова обладают грамматическим значением.     

    Внутренняя сторона слова - это его мотивированность.        Мотивированность   -  это указание на причину, по которой данное значение оказалось выраженным именно данным сочетанием звуков.      Мотивированных слов в языке больше, чем немотивированных. Немотивированные слова чаще всего имеют только корень, или корень и флексию: "стол", "ночь", "лес", "хлеб", "сестр-а", "берез-а".
    Основное назначение слова - называть предметы, явления, окружающей действительности, их свойства, признаки, качества. И поэтому основной функцией слова является  номинативная  функция, или назывная.

Понятие семантического треугольника

    Термином семантический треугольник в лингвистике принято называть явление отношений между словом, понятием и объектом для называния.      А.А. Гируцкий (“Общее языкознание”) говорит о том, что первая попытка описания понятия семантического треугольника впервые была предпринята стоиками. Семантический треугольник устанавливает “жесткость” (понятие взято из естественных наук – физика, геометрия) отношений между объектом, наименованием объекта и представлением об объекте.

    Связь между  объектом (денотатом) и его наименованием (словом) получила название денотативной.  Связь между словом и представлением об объекте, возникающим в сознании говорящих, получила название сигнификативной. Слово как знак представления объекта дает сигнал, побуждает наше сознание к извлечению из памяти некоего представления об объекте, названном произнесенным словом. Связь между представлением, возникшим в нашем сознании после произнесения слова, и самим объектом получила название коннотативной. Коннотативная связь зависит от множества явлений, влияющих на жесткость этой связи. Коннотативная связь зависит от знания языка, от возраста говорящих, образования, представлений о мире, воспитанности, физического состояния человека. Всем известно, что болезненное, обморочное, возбужденное, расслабленное, сонное, растерянное состояние  влияет на речь человека, на способность реагировать на слова. Коннотативные отношения – дополнительные отношения, определяющиеся возрастом, знанием языка, экспрессией.
    Слово – это один из языковых знаков. А языковой знак – единица двусторонняя, представляющая единство плана содержания (означаемого) и плана выражения (означающего). 
Теория текста

Теория текста является одной из наиболее влиятельных и активно разрабатываемых отраслей языкознания. Теория текста – это филологическая дисциплина, возникшая во второй половине 20-го века на пересечении текстологии, лингвистики текста, поэтики, риторики, прагматики, семиотики, герменевтики. 

   Текстология – отрасль филологической науки, изучающая приемы анализа литературных произведений в целях восстановления истории, критической проверки и установления их текстов, используемых затем для дальнейшего литературоведческого исследования, интерпретации, публикации и в других целях. 

    Герменевтика – истолковательное искусство – традиция и способы толкования многозначных или не поддающихся уточнению текстов, большей частью древних.

    Текст – произведение речи (высказывание), воспроизведенное на письме или в печати. Понятие текст в качестве предмета исследования используется во многих дисциплинах: в языкознании, в литературоведении, психологии, этнологии, юриспруденции, культурологии, политологии и многих других. 

    В лингвистике текст  как единица верхнего яруса, вбирая все признаки нижележащих единиц (звука, морфемы, слова, предложения), обладает формой, значением, употребляется самостоятельно, участвует в  коммуникации. Текст – единица  информативная. В литературоведении текст – это произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в виде письменного документа. 

Термин текст используется и в других отраслях знания: текст телеграммы (в средствах почтовой и телеграфной связи), текст рекламы, текст покадровый (киноиндустрия), подстрочный  текст (киноиндустрия и телевидение),  текст песни (поэтическое искусство),  текст перевода (переводоведение),  текст в полиграфической отрасли – это «основная часть печатного набора – без рисунков, чертежей, схем»,  текст в музыкальном искусстве – это «слова к музыкальному произведению, опере, романсу» и т.д.

     Лингвистика текста изучает структуру  произведений, их членение, способы создания связности текста, смысловую и структурную полноту текста. Как самостоятельная лингвистическая наука лингвистика текста возникла в середине 70-х годов ХХ века. 

    Само понятие текста является одним из дискуссионных понятий, обладающих множеством определений. Однозначного определения текста нет, поскольку каждый исследователь имеет разные подходы, в числе которых выделяются:

1.Ориентированный на систему языка подход рассматривает текст как последовательность языковых единств, составленная через непрерывную цепочку. При таком подходе исследуется способы реализации в текстах системы правил языка, изучаются синтаксическая и логико-семантическая связуемость частей текста.

2. Коммуникативно ориентированный подход изучает  цели, которым служит текст в коммуникативной ситуации. При коммуникативно ориентированном подходе  текст понимается как прагматический процесс, необходимый для осуществления общения, текст рассматривается как произведение речи, а не языка. 

3. Семиотический подход, предложенный Е.С. Кубряковой, рассматривает текст как один из языковых знаков. При семиотическом  подходе учитывается знаковый характер текста,  сложившийся  как следствие организации текста из знаковых единиц. 

     Один из основоположников отечественной лингвистики текста И.Р. Гальперин определил текст как «завершенное сообщение, объективированное в виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого документа, состоящее из ряда особых единств, объединенных разными типами лексической, грамматической и логической связи, и имеющее определенный модальный характер и прагматическую установку».  

Текст – письменный документ, состоящий из последовательного ряда единств, объединенных лексической, грамматической и логической связью, имеющий модальность и целеустановку. Основная функция текста – передача сообщения, т.е. функция коммуникативная, которая может осуществиться при определенных условиях. Условия, при которых происходит передача сообщения, являются составными элементами речевого акта. В научной литературе речевой акт может быть назван другими терминами: акт коммуникации,  коммуникативный акт,  акт речи,  ситуация общения, коммуникативная ситуация.

 На коммуникативную ситуацию влияют факторы, условно разделенные на экстралингвистические факторы и интралингвистические факторы. К экстралингвистическим факторам следует отнести следующие компоненты: 

- Автор текста (отправитель, адресант сообщения) – тот, кто сообщает определенную информацию. 

- Референт (объект, тема, предмет коммуникации) – то, о чем сообщается.

- Адресат (получатель сообщения, читатель, читательская аудитория) – тот, кому сообщается информация.

- Условия коммуникации – обстоятельства, при которых происходит сообщение.

     Составляемый текст  зависит от характеристики автора. К характеристикам автора следует отнести возраст, пол, число, интенцию, социальную роль и ситуационную роль. 

1. Пол автора. Каждая из перечисленных характеристик оказывает определенное влияние на текст. Характер текста зависит от пола автора. Известно, что существует деление на мужскую и женскую литературу. Во многих языках половые различия очень существенны (гендерная характеристика), они могут подчеркиваться и грамматически. Так, в русском языке – формы прошедшего времени глагола (смотрел – смотрела), в немецком языке – формы артикля, в польском языке различаются формы множественного числа для существительных мужского рода и существительных женского рода («ах, пани, панове»). Известно, что в русском языке есть тексты обезличенные, в которых преимущественно половые признаки автора отсутствуют – это научные тексты. Имеются тексты, в которых используется одинаково для лиц женского и мужского пола  только форма мужского рода – реестры названий профессий, некоторые документы (летчик, врач, адвокат, юрист). 

2. Социальный статус автора сказывается в том, что по-разному оценивают и по-разному описывают одну и ту же ситуацию, например, преподаватель и студент,  покупатель и продавец, врачующий и заболевший. Возможна ситуация не двойственная, а тройственная, при которой в ситуации участвует посредник: истец – адвокат – ответчик, переводчик при синхронном переводе, писатель – критик – читатель.

3.  Ситуативная роль автора зависит от условий, в которых оказывается говорящий. Один и тот же человек будет создавать разные тексты, если он меняет свою ситуативную роль. Давайте представим себе некоего человека, который утром прочитал лекцию студентам (роль  преподавателя-лектора), выходит на улицу, где его обдает грязью проезжающая машина (пешеход), толкается в переполненном вагоне метро (пассажир), сидит на приеме у врача (больной), проверяет уроки шаловливого сына (отец), отчитывается за получку перед женой (муж), звонит родителям  и т.д.  В каждой ситуации человек будет создавать разные тексты. 

4. Важной характеристикой, от которой зависит текст, являются фоновые знания, складывающиеся из многих явлений. Сюда входят общие знания о мире, культурные знания, приобретенные в процессе получения образования, специальные (профессиональные) знания, знания языка общения  и т.д. Фоновые знания заставляют говорящего выбирать определенные языковые средства в диалоге с ребенком,  с экзаменатором, с милиционером, с судьей. Автор должен учитывать фоновые знания адресата. 

5. На текст оказывает определенное влияние число авторов. Автор может быть представлен одним человеком, двумя авторами  и целым коллективом. Здесь уместно сравнить текст, составленный одним автором, и текст, составленный множеством авторов. Как правило, коллективная монография, закон, энциклопедия и тому подобные тексты, составленные коллективом специалистов, отличаются от романов Л. Толстого, стихов М.  Цветаевой отсутствием индивидуальности, стилистической нейтральностью. 

6. Возраст автора влияет на текст, если сравнить, допустим, речь малолетнего ребенка и старого человека. 

7. Многое в тексте зависит от авторской установки, которая состоит из целеустановки и интенции. Целеустановка – объективная цель сообщения, то, для чего, с какой целью создается текст. Интенция -  субъективные намерения автора, зависящие от желания произвести на адресата определенное впечатление: порадовать, завлечь, обидеть, информировать,  испугать и т.д.     

Адресат обладает теми же характеристиками, что и автор текста. При коммуникативной ситуации учитывается пол адресата, число слушающих, возраст, ситуативная и социальная роль адресата.  Автор и адресат может быть одним и тем же лицом, например, если вы ведете дневник для себя. У адресата имеется такая характеристика, как инференция, которая определяется способностью адресата воспринять сообщение, понять автора.  В лингвистике текста используется понятие пресуппозиции.  Пресуппозиция – это объем общих фоновых знаний, облегчающих правильное и полное понимание текста в речевой ситуации. Пресуппозиция, т.е. необходимый для данного сообщения набор знаний у адресата и автора, позволяет экономить автору и время, и физические усилия, и объем языкового материала. На понятии пресуппозиции построена вся наука и изучение любых отраслей науки. 

      К интралингвистическим (собственно лингвистическим) факторам относятся композиция текста и  язык. Текст обладает композицией, под которой принято понимать построение литературного произведения, объединяющее все его элементы в единое целое. Содержательная композиция   касается распределения  содержания  текста, обычно на три композиционных части: введение, основная часть и заключение.

 Лингвистическая композиция  касается иерархии уровней языковых единиц, из которых складывается текст (сверхтекст, текст, микротекст, предложение)  и средства связи (коннекторы).

Формальная композиция  (или архитектоника) касается  членения текста на части (главы, разделы, параграфы, абзацы, подглавки).

В создании  текста важную роль играет язык.  Знание языка, на котором создается текст, определяет полноту передаваемой информации (хорошее или плохое знание иностранного языка), правильность изложения (нормы языка),  стилистику изложения, ответную реакцию адресата (испуг, приказ, мольба), эмоциональность. 

Поскольку теория текста в последние годы развивается стремительно, вводится большое количество новых терминов, обозначающих новые понятия. 

Гипертекстуальность – признак текста, выражающийся в нелинейном и непредвиденном развертывании текста, лишенного смыслового центра и структуры как сценария развития. Примеры гипертекста – словари, сайты Интернета. 

Интертекстуальность – признак текста, характеризующий  его обусловленность другими текстами, т.е. любой текст является суммой других текстов. Примеры интертекста – цитаты.  

 Нарративность – свойство текста, отражающее принцип построения любого текста по законам художественного произведения, по законам повествовательности.  

Дискурс -  способ  накопления, организации и передачи знания.  Иногда понятия текста и дискурса рассматриваются как синонимы. Но текст – явление коммуникативное, обеспечивающее общение,  а дискурс – явление когнитивное, связанное с познавательной функцией.  Дискурсивный подход связан с изучением текста с позиций социальных и культурных реалий  жизни общества,  с учетом  синхронной идеологии и изменчивости языка во времени.
Лингвистическая типология как раздел языкознания

    Изучением закономерностей сходства и различия языков занимается наука лингвистическая типология. Следует отметить, что термином  «типология» принято называть особый раздел науки, свойственный всем отраслям знания. Поэтому типологию делят на нелингвистическую и лингвистическую. 

    Нелингвистическая типология служит методом сравнения для многих наук. Как самостоятельные выделяются историческая типология,  типология математики,  ботаническая  типология и т.д. В основе типологии находится сравнение, являющееся одним из логических приемов познания мира. Типологическое сравнение является фундаментом для таких уже самостоятельных наук, как сравнительная психология, сравнительная  анатомия, сравнительное литературоведение, сравнительная физиология и т.д.   Предметом нашего исследования является  лингвистическая типология. 

    Лингвистическая типология – наука о структурных и функциональных свойствах языков независимо от характера генетических отношений между сравниваемыми языками. О.С. Ахманова дает такое определение: «Типология – раздел языкознания, исследующий принципы и разрабатывающий способы типологической классификации языков». Л.Л. Нелюбин дает такое определение: «Лингвистическая типология – это раздел языкознания, который изучает наиболее общие закономерности структуры языка в сопоставлении с другими языками с целью установления присущих им особенностей, установления сходства и различия между языками и объединения языков в типологические классы».
Терминологическая база лингвистической типологии

    Каждая научная дисциплина имеет свой исследовательский аппарат, частью которого являются термины. В терминологическую базу лингвистической типологии входят общелингвистические термины.  Но следует сказать, что в современном языкознании сложилась нелегкая ситуация с терминами, обозначающими сам раздел «Лингвистическая типология» и отдельные его подразделы.  Так, в типологических исследованиях используются термины структурная типология, лингвистическая типология, сравнительная типология, характерология, контрастивная лингвистика, языковые универсалии, сравнительно-сопоставительное языкознание, сравнительно-сопоставительное языкознание и т.д. 

Виды сравнения систем языков

    В основе типологии вообще лежит понятие сравнения. Сравнительный метод возник в 19-м веке и стал активно использоваться во многих отраслях знания.  В основе лингвистической типологии лежит понятие сравнения систем языков. Существует несколько видов сравнения систем языков: генетические сравнения, типологические, генетико-типологические и ареальные. Перечисленные виды сравнения взаимно дополняют друг друга и составляют единый процесс сравнения.

1). Генетическое сравнение (или сравнительно-генеалогическое, или сравнительно-историческое, или генеалогическое). Генетическое сравнение языков покоится на понятии языкового родства, на выявлении степени общности происхождения. Для определения степени родства языков привлекаются сведения исторического развития языков, т.е. данные истории.     

    На основании сравнительно-исторического, или генеалогического, метода выявлено шесть праязыков:

1. Индоевропейский праязык.

2. Семито-хамитские праязыки.

3. Картвельские праязыки (южно-кавказские).

4. Дравидийские праязыки.

5. Уральские (финно-угоро-самодийские).

6. Алтайские (тюркские, монгольские, тунгусо-маньчжурские). 

    Метод генетического сравнения направлен на реконструкцию общих праформ родственных языков. Праформа (архетип) – исходная для последующих образований языковая форма, реконструируемая  на основе закономерных соответствий в родственных языках.

    Целью генетического (сравнительно-исторического, генеалогического, сравнительно-генетического) метода является восстановление языка-основы, из которого развились исследуемые языки, и установить законы развития этих языков. Объектом данного метода служат только родственные языки. Выделяются близкородственные языки и дальнеродственные языки. Так, близкородственными являются английский и немецкий, русский и белорусский, французский и испанский языки. Дальнеродственными языками  будут считаться следующие пары языков: английский и русский, французский и немецкий. 

    При использовании генетического сравнения анализируются и слова, и их составные элементы (морфемы), и формы слов и морфем. Так, практически все языки, относящиеся к индоевропейской семье языков, используют отрицание, фонетически варьирующееся: нет, но, не, nicht,  noy, nein, non. Многие местоимения, числительные и названия степеней родства в родственных языках, являясь наследием праязыка,  сохранились, лишь преобразившись фонетически, сравните, например, слова «ты»,  «три», «восемь», «сестра», «мать», в изучаемых вами языках.

    Методом генетического сравнения пользуется наука сравнительно-историческое языкознание. 

2). Типологическое (или сопоставительно-типологическое) сравнение систем и подсистем языков.  Типологическое (или сопоставительно-типологическое) сравнение систем и подсистем языков базируется на сопоставительно-типологическом методе, который используется при изучении как  неродственных, так и родственных языков. 

    Целью сопоставительно-типологического метода является  1). обнаружение сходств и различий в структуре языков; 2). Выявление способов выражения одного и того же значения; 3). Уточнение различий функций однотипных элементов структуры языка.

    Следует отметить, что сопоставительно-типологический метод позволяет анализировать в сопоставлении:

     - близкородственные языки (английский и немецкий, немецкий и голландский), 

     - отдаленнородственные языки (английский и русский, английский и французский), 

     - неродственные языки (японский и английский, русский и татарский), 

     - варианты одного языка (английский британский и английский американский, кубинский и испанский, молдавский и румынский), 

     - один и тот же язык на разных временных срезах (древнерусский и современный русский, древнеанглийский и современный английский).       

     На базе данного метода (типологического, сопоставительно-типологического)  создалась и оформилась лингвистическая дисциплина – сопоставительно-типологическое языкознание. 

3). Генетико-типологическое (или  сравнительно-сопоставительное) сравнение. Генетико-типологическое (или  сравнительно-сопоставительное) сравнение как вид сравнения языков направлен на исследование генетических связей и типологических схождений между языками. Объектом исследования являются родственные языки. Целью исследования служит выявление сходств и различий в группе родственных языков, выявление причин  различий. 

    На данном методе базируется наука сравнительно-сопоставительное языкознание.

4). Ареальное сравнение. Ареальное сравнение используется при сравнении систем языков определенной географической близости, ареала. Метод ареального сравнения позволяет сопоставлять языки независимо от их генетического родства. Объектом исследования являются языки, распространенные на общей территории. 

      Целью исследования является:

- выявление общих для языков данной территории элементов;

- выявление степени взаимного влияния языков;

- выявление степени влияния на сопоставляемые языки третьих языков;

- выявление степени  взаимного влияния национальных культур.

   Ареальный  метод лежит в основе ареального языкознания, составной частью которого, например, является балканистика, изучающая языки, распространенные на Балканах, где соседствуют славянские, германские, романские и тюркские языки. Предметом ареальной лингвистики являются языки Кавказа, где соседствуют языки, различные по типологии и генетическому родству. 

Основные факторы развития лингвистической типологии

    Наука лингвистическая типология развивалась под влиянием множества явлений, или факторов. К основным причинам (явлениям, факторам) формирования и становления лингвистической типологии Л.Л.Нелюбин относит следующие: типологическая имитация, появление научных работ по сравнению, изучение бесписьменных языков, перевод и переводоведение, лексикография, лингводидактика. Рассмотрим эти факторы подробнее.

1. типологическая имитация.

    Типологическая имитация – это использование методов или моделей одного языка при описании системы другого языка. Появление этого метода наблюдается в античности, т.е. типологическая имитация является самым древним способом изучения языков в сравнении.  Использовалась типологическая имитация при составлении грамматик почти всех языков мира.

    История языкознания свидетельствует о том, что первые античные грамматики латинского языка были созданы на основе древнегреческих грамматик. Первые грамматики европейских и неевропейских языков были составлены по образцу латинских грамматик. Грамматики латинского языка  Доната и Присциана были эталоном вплоть до 18 века. Традиции грамматики Панини, описывающей санскрит, были базой для создания грамматики тибетского языка. Следует сказать о том, что при таком подходе естественным было перенесение явлений одного языка, ставшего эталоном, в другой язык.

2. появление научных работ по сравнению.

Второй фактор – это появление научных сравнений и работ по сравнению и сопоставлению, начавшееся еще в античности, когда осуществлялись попытки сравнения отдельных элементов одного языка с элементами другого языка. Наиболее полно и систематизировано этот фактор осуществлен в грамматике Пор-Рояль в середине 17 века. Создав грамматику на латинском языке, ее авторы К. Лансло и А. Арно подвергли анализу и сравнению такие языки, как древнееврейский, греческий, латинский и французский. В 18 веке и в начале 19 века появляются работы  Ф. Боппа,  Р. Раска, Я. Грима и многих других ученых, в которых формируется метод, получивший к концу 19 века статус основного – это сравнительно-исторический метод. К середине 19 века оформляется компаративистика. Следовательно, с середины 19 века оформившаяся как научное направление компаративистика свидетельствует о создании научного аппарата сравнения.  

3. изучение бесписьменных языков.

   Начавшееся в конце 19 века и продолжившееся в 20 веке изучение бесписьменных языков относится к третьему фактору становления науки о сравнении языковых систем. Изучению подверглись языки коренных жителей  Америки, севера Европы, малоизвестные языки Кавказа, Азии, Африки, Австралии, Латинской Америки, островов Тихого Океана. Первоочередной задачей было создание грамматик и графической системы (письменности)  для изучаемых языков. Эта задача осуществлялась  в процессе изучения структуры анализируемых языков в сравнении со структурами уже известных языков, в определении степени родства с другими языками. Следовательно, изучение бесписьменных языков явилось еще одним стимулом для развития лингвистической типологии.  

4. перевод и переводоведение. 

Перевод и переводоведение – четвертый фактор развития лингвистической типологии. Следует обратить внимание на то, что при переводе переводчик сравнивает системы двух языков (язык оригинала и язык перевода), поэтому работы по теории перевода явились достаточно высомым вкладом в развитие лингвистической типологии. 

5. лексикография.

Лексикография – наука о словарях и о способах составления словарей. Создание  переводных (двуязычных и многоязычных) словарей тесно связано с изучением в сравнении систем двух и более языков, но без учета степени генетического родства. Лексикограф использует уже известные данные о типологии избранных языков и в процессе работы выявляет новые. Следовательно, отношения  лексикографии и лингвистической  типологии взаимно дополняющие.
6. лингводидактика (или практическое и теоретическое изучение иностранных языков и межъязыковые контакты). 
     Лингводидактика – наука о методах обучения языкам, в том числе и иностранным.  Лингводидактика – шестой фактор, повлиявший на развитие лингвистической типологии как научной дисциплины. Освоение иностранным языком всегда связано с сопоставлением и сравнением с системой родного языка, поскольку обучаемый отталкивается от теории и практики освоения своим родным языком. Доказано, что освоение иностранным языком происходит значительно продуктивнее, если  обучающий использует в процессе обучения знания о структуре родного языка обучаемого. 

      Итак, лингвистическая типология развивалась под влиянием активно действующих факторов. Как справедливо указывает Л.Л. Нелюбин, лингвистическая типология широкое распространение получила в России.     Этому способствовали следующие явления:

- в силу исторических событий  многие народы, живущие на территории России, двуязычны и многоязычны. Структура государственного устройства Советского Союза заставляла людей знать несколько языков (абхазы в Грузии, Грузия – в Советском Союзе;  курды в Киргизии, Киргизия – в Советском Союзе).

- ликвидация безграмотности, проводимая в 20-е годы.

- создание письменностей для бесписьменных языков. 

- государственная языковая политика (отношения  национального языка и государственного языка). 

Понятие о лингвистических универсалиях

     Каждый, кто начинает изучать иностранный язык, обнаруживает в нем черты сходства с родным языком. При изучении большого количества языков обнаруживаются черты, объединяющие все изучаемые языки, черты, являющиеся общими лишь для некоторой  части  изучаемых языков и на их  фоне черты, свойственные только данному языку. Следовательно, выделяются всеобщие черты, частично общие черты и специфические, индивидуальные черты. Специфика каждого языка заключается не только в индивидуальных чертах, но и в том, как преломляются в нем общие и всеобщие свойства языка. К числу универсалий относятся всеобщие черты.  

     Универсалии лингвистические – это языковые явления (свойства, характеристики), обнаруживаемые во всех языках, свойственные всем языкам (О.С. Ахманова). 

    Универсалии – это всеобщие черты, свойственные языку вообще, и, следовательно, обнаруживаемые во всех языках мира (Л.Л. Нелюбин).

     К числу всеобщих универсалий относятся такие явления, как:

1. деление звуков на гласные и согласные, то есть выделение вокализма и консонантизма. Вокализм и консонантизм составляют фонетическую систему языка. У конкретного языка имеется определенный набор гласных и согласных, причем  своеобразие конкретного языка и заключается в соотношении гласных и согласных.
В системе русского языка 34 согласных и 6 гласных звуков;

полинезийского 9 согласных и 5 гласных;

абазинского 65 и 2 (А + Ы);

саами (Кольский полуостров) 100 и 2

французский 20 и 15

польский 36 и 8

чешский 25 и 10 (5 кратких  и  5 долгих)

немецкий 26 и 11

английский 24 и 20

2. все языки мира имеют местоимения 1-го и 2-го лица. Следует отметить, что количество местоименных элементов может быть разным.

3. лексика каждого языка  имеет в своем составе имена собственные.

4. во всех языках имеется деление на семантически полноценные элементы и служебные элементы. Обычно это деление рассматривается в морфологии как деление на знаменательные части речи и служебные части речи.

5. во всех языках части речи делятся на именные и глагольные. Именные части речи обозначают нечто статичное, застывшее. Глагольные – обозначают движение, процесс, изменения во времени. 

6. изучение лексики указывает на то, что во всех языках имеется такое явление, как многозначность слов. Многозначность, или полисемия, - явление, которое появляется в силу разных причин, одной из которых является закон экономии языковых средств.

     Появление и наличие универсалий объясняется, или определяется, общими закономерностями функционирования языка как средства общения. 

Классификация универсалий

     Л.Л. Нелюбин выделяет 5 групп универсалий:

1. по способу их установления универсалии делятся на индуктивные и дедуктивные. 

     Индуктивные универсалии (или эмпирические универсалии) устанавливаются на обобщении факторов единичных языков, теоретически допускающие исключения. 

Пример: - для любого языка имеет место, что местоимения  различают три                        лица.

 - для большинства языков имеет место, что местоимения различают                        два числа.

     Дедуктивные универсалии устанавливаются на наличии факторов, имеющихся во всех языках. Так, к дедуктивным следует отнести наличие в языках  таких явлений, как фонема, парадигма, оппозиция, предложение и т.д.

2. по характеру утверждения универсалии делятся на абсолютные и статистические.

Абсолютные универсалии – те, что имеются во всех языках без исключения. К ним можно отнести наличие во всех языках гласных и согласных фонем, деления слов на самостоятельные и служебные.

Статистические универсалии – те, которые имеются в большинстве языков с указанием исключений. К ним можно отнести, например,  падежную систему, которая имеется в большинстве языков, но отсутствует в болгарском и французском языках. 

3. по временному развитию языка универсалии делятся на синхронические и диахронические. 

Синхронические универсалии определяют типологию языков в статике, с позиций синхронии. Чаще всего подвергаются изменениям во времени явления, связанные с фонетикой. Так, в русском языке наблюдающиеся явления палатализации задненебных перед гласными переднего ряда привели к регулярным чередованиям, типа рука – рученька,  берегу – бережешь, князь – княжеский, снег – снежок.

4. универсалии могут классифицироваться по уровням языка. Выделяются фонологические универсалии, морфологические, синтаксические и т.д.

5. универсалии по структуре делятся на простые и сложные универсалии.

     В классификации универсалий могут учитываться и такие параметры, как дихотомия язык – речь (выделяются универсалии языка и универсалии речи), отношение к действительности (выделяются универсалии экстралингвистические, или внеязыковые, и интралингвистические, или собственно языковые).

Краткая история изучения универсалий

    Универсалии – понятие достаточно молодое в лингвистике. Но исследователями отмечается, что еще в Средние Века была предпринята попытка изучения универсалий (Универсальная грамматика Пор-Рояль). Французские философы-лингвисты одной из своих задач при написании грамматики считали  создание универсальной, способной объяснить систему любого языка, грамматики. В своем описании авторы отталкивались от структуры латинского языка,  считая латынь эталоном языка, в чем и заключалась их ошибка. 

    С научных позиций об универсалиях стали говорить лишь в 20-м веке, после публикации  в 1941 статьи Б.И. Агиньских. В 1961 году на Нью-Йоркской  антропологической конференции с докладом о значении универсалий выступил Роман Якобсон. Конференция приняла и утвердила «Меморандум о языковых универсалиях», авторами которого были Джосеф  Харолд Гринберг, Джеймс Дженкинс и Чарльз Эджертон Осгуд. Наука получила название универсалогия.  

    В отечественной лингвистике универсалогия развивалась благодаря научной деятельности Б.А. Успенского, Ю.В. Рождественского.

Понятие о типе языкового выражения и языковом типе

     Центральным предметом исследования в лингвистической типологии является  языковой тип.  Следует сказать, что термин   языковой тип имеет в современной лингвистике два определения и два его понимания: более широкое и узкое. 

1. Тип в узком значении – это тип в языке, тип языкового выражения. Тип в таком понимании – это отмеченное в нескольких языках качество языковой структуры, или форма универсального (общего) языкового явления. Так, во многих языках выделяются типы синтаксической связи, к которым относятся управление, согласование, примыкание. В грамматике многих языков выделяются типы подчинительной и сочинительной связи между компонентами сложного предложения. В фонетике выделяются типы ударений.

2. Тип в широком значении – это тип языка или языковой тип. В таком понимании языковой тип – это совокупность обобщенных особенностей языка в целом. 

    При учете общих особенностей отношений, возникающих между словом и его грамматической формой, между функцией и формой, выделяют три основных языковых типа: изолирующий, агглютинативный и флективный. 

   Изолирующий (аналитический, аморфный, бесформенный, инкорпорирующий) тип языка – это такой, в котором выражение грамматического значения осуществляется через употребление самого слова. В таких языках практически нет противопоставления самостоятельно слово – служебное слово. В таких языках нет грамматических аффиксов, присоединение которых создает грамматическую форму. В таких языках слова не имеют форм словоизменения. К этому типу относятся языки  китайский, сиамский и др. 

    Агглютинативный тип – это такой тип языка, в котором за каждой морфемой закреплено определенное  грамматическое значение. Грамматическая форма слова создается нанизыванием морфем. К данному типу относятся тюркские языки. 

   Флективный тип языка – это такой, в котором наблюдается многозначность грамматических морфем, имеются грамматические формы слова, отношения между словами выражаются через словоизменительные аффиксы, или флексии. К данному типу относятся европейские языки.

Понятие о языке-эталоне

    Язык-эталон – это лингвистическое средство или система, при помощи которого происходит сравнение структур различных языков. При сопоставлении языков, чтобы определить сходные черты (изоморфизм) и  различные черты (алломорфизм) один из языков оказывается измерителем, а другой язык, который сравнивают, измеряемым. 

   В зависимости от масштаба или диапазона объекта изучения язык-эталон можно разделить на максимальный язык-эталон и минимальный язык-эталон.        

   Максимальный язык-эталон  обладает способностью к универсальности, имеет относительно неограниченное применение при сравнении. Именно с его помощью определяются лингвистические универсалии. Минимальный язык-эталон создается специально для практических целей в сравнении ограниченного количества языков, чаще – двух языков. 

Понятие о типологической классификации
Классификация – это распределение языков для более продуктивного изучения по группам, классам, типам на основе какого-либо признака.      Типологическая классификация – это классификация языков, основанная на таксономической систематизации способов выражения в терминах панхрономических систем лингвистических категорий.

    Согласно определению Л.Л. Нелюбина, таксономия – это сопоставление сходных (подобных) явлений в одном и том же языке или в разных языках как основа научной классификации языковых фактов и самих языков. 

    Панхрономия – рассмотрение лингвистических явлений как всеобщих, универсальных, находящихся вне времени, не зависящих от времени и поэтому присущих  языку вообще.    

     По отношению к выделяемым в системе языка уровням выделяются разделы фонологическая типология, фонетическая типология,  морфологическая типология, синтаксическая типология, лексическая типология. 

1. Задачами фонологической типологии являются следующие вопросы:

- выделение дифференциальных фонологических признаков;

- определение фонемного состава языков мира;

- изучение фонологических структур языков;

- классификации языков на основе их фонологических особенностей;

- выделение фонологических универсалий.

     Основы фонологической типологии заложены в работах ученых Пражской лингвистической школы, и прежде всего в работах Р. Якобсона и Н.С. Трубецкого. А также в работах американского лингвиста Чарлза Хоккета, француза Андре Мартине, отечественных лингвистов М.И. Лехомцева, Г.С. Клычкова, О.С. Широкова.

2. Фонетическая типология занимается рассмотрением следующих вопросов:

- определением количества звуков,  как во всех языках, так и в языках определенной группы или ареала, так и в двух конкретных языках. Выявляется количество гласных и согласных звуков.

- выделением типичных артикуляционных свойств гласных и согласных звуков в сравниваемых языках;

- изучением наличия или отсутствия тех или иных специфических звуков в сравниваемых языках;

- классификацией языков по  звуковым особенностям.

     Основы фонетической типологии заложены отечественным лингвистом Евгением Дмитриевичем Поливановым. Вопросы фонетической типологии рассматриваются  также в работах Дж. Лотца и А.М. Щербак. 

3. Морфологическая типология – явление более сложное, она состоит из двух разделов: 

- морфологическая типология, занимающаяся морфологической классификацией языков. Эта типология служит продолжением классической типологической классификации языков.

- морфологическая типология, изучающая отдельные конкретные вопросы грамматики.

     Вопросы морфологической типологии разрабатывались в работах американского лингвиста Эдварда Сепира,  голландского ученого Луи Ельмслева, Романа Якобсона, Лидии Николаевны  Засориной, Бориса Андреевича Успенского, М.М. Гухман.

4. Синтаксическая типология занимается сравнением единиц синтаксического уровня (словосочетание, предложение). В качестве методик исследования используются трансформационный метод и метод порождающей грамматики.

   Проблемам синтаксической типологии посвятили свои работы французский лингвист Андре Мартине, американский и русский лингвист Роман Якобсон, отечественные лингвисты Иван Иванович Мещанинов, Юрий Владимирович Рождественский, В.Г. Адмони, Нина Давидовна Арутюнова, А.М. Мухин, Владимир  Дмитриевич Аракин. 

1. Лексическая типология рассматривает межъязыковые парадигмы слов, межъязыковые  инварианты значения, выражаемые словесными единицами. Имеет сложную структуру разделов:

- типология слова;

- словообразовательная типология;

- сравнительная лексикография;

- лексико-статистическая типология;

- типология заимствований; 

- типология фразеологии;

- типология имен собственных, или типология ономастики;

- типология топонимики;

- типология терминологии;

- диахроническая лексическая типология;

- синхроническая лексическая типология.

   Лексическая типология разрабатывается в работах таких лингвистов, как Анна  Анфилофьевна Уфимцева, Илья Романович Гальперин, Владимир Григорьевич Гак, Э.М. Медникова.    
Историческая типология как один из факторов периодизации теории языка

     При изучении конкретного языка каждый исследователь либо пользуется созданной кем-то до него периодизацией, либо создает свою периодизацию истории изучаемого языка. Возникает вопрос: а какие признаки могут стать основанием для выделения того или иного периода в развитии языка или языков? 

    Изучение конкретного языка и изучение совокупности  языков дает свидетельства того, что фонологическая система и грамматическая система претерпели значительные изменения. Так, во многих языках унифицировались системы склонения мужского и среднего рода (русский язык), исчезли формы двойственного числа (русский язык), исчезли  падежные формы  (французский и английский языки),   исчезла система падежных флексий существительных и произошла их замена на формы артиклей, т.е. произошла замена синтетических форм аналитическими (немецкий язык). 

    Наблюдаются и более значительные, затрагивающие всю систему языка, изменения, к которым можно отнести:  в английском языке - замена одного типа синтаксической связи  другой, т.е. замена согласования примыканием. В немецком языке -  закрепление места в предложении финитного глагола как следствие  замены имени существительного местоимением в роли подлежащего. 

    Согласно мнению Л.Л. Нелюбина, изменения, затрагивающие всю структуру языка, приводят к изменению типологии языка и имеют непосредственное отношение к периодизации истории языка. 

Виды типологических исследований

    Различие в типологических исследованиях зависит  от выделяемых для исследования аспектов, к числу которых можно отнести 1). Число привлекаемых языков; 2). Объем рассматриваемого материала; 3). Цель исследования; 4). Характер обнаруживаемых сходств и различий; 5). Уровни анализа; 6). Направление исследования.     А теперь подробнее.

1). Число привлекаемых языков. 

В зависимости от числа сравниваемых языков различают универсальную типологию и специальную типологию. Универсальная типология в своем изучении пытается охватить все языки мира, вывести универсалии для общечеловеческого языка. Основой сравнения является типологический, условный, абстрактный язык-эталон, включающий общеязыковые черты.     Специальная типология рассматривает конкретные языки, чаще всего два языка. Основой сравнения избирается один из сопоставляемых языков, чаще – родной язык. В специальной типологии изучаются те типы языковых элементов, которые представлены в сопоставляемых языках.  

 2). Объем рассматриваемого материала.

      В зависимости от объема изучаемого материала различают общую типологию и частную типологию. Общая типология различает типы языка. Следовательно, изучаются общие черты строя языков: выявляются особенности морфологической структуры и синтаксического строя языков.      Частная типология занимается  изучением отдельных элементов структуры языка. Чаще всего избираются особенности, связанные с уровневой структурой языка и выделяются типологии фонетическая, фонологическая, морфологическая, синтаксическая. 

    Следует отметить, что каждая из названных типологий предоставляет исследователю более узкие изыскания. Так, в рамках фонологической типологии можно исследовать типологию гласных фонем, типологию согласных фонем, типологию самой системы фонем. 

     Морфологическая типология предоставляет исследователю более  узкие подсистемы, а потому можно изучать  типологию отдельных грамматических категорий, таких, как категория числа в сопоставляемых языках, категория рода в сравниваемых языках и т.д.

3). Цель исследования.

   По цели исследования различаются классификационная и характерологическая типологии. Классификационная типология занимается типологической классификацией языков. Результатом классификационной типологии являются объединения языков, т.е. классы, типы, группы, подгруппы.  Характерологическая типология  занимается изучением отдельных языковых явлений, выявляет специфические особенности анализируемых языков, определяет место данного языка в языковой семье (если сопоставляемые языки являются родственными) или отмечает своеобразие языка (если сравниваются неродственные языки).  

 4). Характер обнаруживаемых сходств и различий.

     В зависимости от характера расхождений различают качественную типологию и количественную типологию. Качественная типология выявляет отсутствие языкового элемента в одном из сопоставляемых языках. К качественным расхождениям, например, может быть отнесено отсутствие артикля в русском языке при сопоставлении русского и немецкого языков, наличие носовых гласных в польском языке при сопоставлении русского и польского языков и т.д. Количественная типология изучает разницу в количественном выражении одного и того же языкового имеющегося в обоих сравниваемых языка элемента. Количественные расхождения имеются, например, в количественном выражении категории модальности в русском и английском языках, категории падежа в русском и английском языках. 

     При изучении количественных расхождений часто используется статистический метод.

Методы лингвистических исследований

Согласно мнению некоторых ученых (в частности, Хроленко и Бондалетова), знания могут быть получены  интуитивным путем,  научным путем и религиозным. Наиболее древней наукой, изучающей законы развития природы и человека, является философия. Именно философия, имея многовековый путь развития, выработала и вырабатывает те методы познания, которыми пользуются в основе своего исследования ученые, принадлежащие разным отраслям знания и разным направлениям. 

Любая область человеческого познания должна обладать объектом изучения, предметом изучения, метаязыком и определенной методикой анализа. С помощью научных методов добываются знания, которые можно проверить, сохранить, передать. От правильно выбранного метода зависит судьба научного открытия. Метод не может заменить творческую силу ума, но он дисциплинирует мышление, повышает его культуру, дает возможность экономить силы и время и идти к научной цели кратчайшим путем. 

За термином «метод» стоят два понятия: философское и узкоспециальное. В философском смысле метод – это путь познания и истолкования явления действительности; совокупность приемов и операций практического и теоретического освоения действительности. В узкоспециальном смысле метод – совокупность приемов, способствующих  целенаправленному изучению объекта. Лингвистический метод – совокупность приемов, используемых в исследовании языка.

Следует отметить, что наука философия дает всем отраслям знания и  любой конкретной науке методы для изучения своей области, поскольку философия – есть наука о наиболее общих законах развития жизни и человека.  Философия влияет на развитие науки через научную картину мира. Научная картина  мира – это система наиболее общих понятий о мире, возникших на основе знаний, полученных в какой-либо одной области наук. Можно в качестве примеров привести биологическую картину мира, физическую картину мира,  химическую картину мира и т.д. 

Методы различаются по уровням, существуют общенаучные методы, специально-научные методы, конкретно-проблемные методы. 

Совокупность методов исследования составляет методологию. Иначе говоря, методология – совокупность методов исследования, наука о методах исследования. 

В методологии выделяются три составных части, или уровня: философская методология,  общенаучная методология,  частная методология.

Высший уровень – философская методология – предоставляет частным отраслям науки наиболее общие методы изучения законов развития. Важность этого уровня настолько велика, что в каждой отрасли знания имеется своя философия: философия науки, философия  языка, философия физики, философия естествознания, философия истории, философия математики и т.д.  Философская методология абстрагирована от специфических, дифференциальных признаков, она устанавливает взаимосвязи наук, устанавливает формы познания. 

Второй уровень – общенаучная методология – изучает в обобщении методы и принципы изучения явлений различными науками. Общенаучная методология предоставляет отдельным отраслям знания методы, выбор которых зависит от специфики конкретной науки.

Третий уровень – частная методология – изучает методы, применимые в условиях конкретной отрасли знания и методы, используемые одной наукой и не используемые другой наукой.  Частная методология изучает дифференциальные методы: медицинские методы,   математические методы, химические  методы,   биологические методы,   лингвистические методы и т.д. 

Термином методика  называют совокупность действий по изучению чего-л.  Исследователь сам выбирает методику  анализа. Следует отметить, что многие вопросы, связанные с лингвистической методикой до сих пор не имеют однозначного решения. Так, например, выделение методов и их характеристики имеют разное описание у лингвистов. 

Описательный метод

Описательный метод – одновременно и самый старый и самый современный метод в лингвистике. Описательный метод чаще всего используется при описании неизученных бесписьменных языков и диалектов. В состав методики описательного метода входят  полевая лингвистика (изучение неродного языка без учебников и пособий, самостоятельно), лингвистический эксперимент (постановка опыта, разработка задач и описание полученных результатов), инвентаризация (перечисление составных элементов с описанием, т.е. составление номенклатуры явлений).

Составными частями описательного метода являются наблюдение, обобщение, интерпретация и классификация. 

На первом этапе – наблюдение -  из текста выделяются слова и предложения, т.е. номинативные и коммуникативные единицы языка. Выделение отдельных единиц текста чаще всего базируется на графической сегментации: пробелы между словами, знак «точка», «вопросительный» и «восклицательный» знаки между предложениями.

На втором этапе – обобщение – проводится анализ структурных элементов в выделенных из текста единиц: в слове – морфемы, в словосочетании – слова, в предложении – члены предложения. 

Третий этап – интерпретация – связан с интерпретацией выделенных структурных единиц – морфем, слов, членов предложения. Выделенные структурные элементы систематизируются, т.е. объединяются в группы на основе общих характеристик. 

Четвертый этап – классификация – связан с распределением по определенным признакам, с оформлением в виде таблиц, схем, диаграмм. 

Описательный метод является основным при составлении учебников, пособий по языку, словарей, грамматик, энциклопедий. Все названные  виды лингвистической  литературы (описательная грамматика, толковый словарь, учебник) дают описание языка на определенном этапе развития, синхронно, дают представление о языке в определенную эпоху.

Средством, инструментом, орудием описательного метода является язык, в этом проявляется его функция метаязыка.  Метаязыковая функция – это способность языка себя самого описывать. 

При исследовании чужого языка выделяются два языка – анализируемый язык и язык описания. Метаязыковую функцию при описании английского языка может выполнять язык русский, китайский, немецкий.    

Описательный метод имеет несколько разновидностей, самые популярные две разновидности:  

1. дескриптивный метод  – это метод описания языка, требующий наиболее экономных и исчерпывающих формулировок и эмпирического описания.

2. метод лингвистического описания – основной метод лингвистики, заключающийся в планомерной инвентаризации и объяснении особенностей их строения и функционирования. 

Описательный метод имеет и другие свои разновидности, выделяемые в зависимости от задач, поставленных перед исследователем.
Таксономический метод

Таксономический метод можно рассматривать как разновидность описательного метода, но, поскольку он используется с несколько иных позиций, его можно считать самостоятельным методом. 

Таксономический метод – совокупность принципов и правил классификации лингвистических объектов. Таксономический метод используется для изучения одного языка.  Основная задача таксономического  метода  - описание системы языка. Многие исследователи указывают в качестве первого использования таксономического метода  создание грамматики Панини. 

В состав методики таксономического метода входят такие приемы, как коммутационная  проверка (исследование соотношения плана содержания и плана выражения  - например, при фонемном анализе слова), дистрибутивный анализ (исследование окружения языкового знака), анализ по непосредственно составляющим (анализ структурных отношений между языковыми единицами путем разложения на составные компоненты), компонентный анализ (используется при изучении смысловой структуры слова, семантика слова раскладывается на семы).

В число разновидностей таксономического метода некоторыми  исследователями включается метод семантического поля.
Сравнительно-исторический метод

Сравнительно-исторический метод лежит в основе сравнительно-исторического языкознания. В состав сравнительно-исторического метода входят такие приемы, как внутренняя реконструкция (выявление низших форм как базу для появления высших форм, реконструирование несохранившихся в современном языке древних форм), генетическое отождествление фактов (выявление родства языковых фактов), относительная хронология (установление временной последовательности языковых элементов), внешняя реконструкция (восстановление  форм языковых элементов для того временного отрезка, который не представлен в письменности), лингвистическая география (построение изоглосс – линий, соединяющих конечные пункты распространения того или иного явления).    

Разновидностью сравнительно-исторического метода является исторический метод, который освещает этапы развития языка в их хронологической последовательности от форм архаических до форм современных. 

Типологический метод

В современной лингвистике  типологический метод (сопоставительный метод) занимает ведущее место, поскольку с ним связаны такие дисциплины, как изучение иностранных языков, лингвистическая типология, переводоведение, все виды перевода, лексикография. Сопоставительный метод используется как для анализа одного, так и для нескольких языков. 

В основе  типологического метода лежит убеждение в том, что все языки  мира при всем их внешнем различии изоморфны (т.е. в основе их структуры лежат одно и те же общие принципы).

Сущность типологического метода в том, что сравниваются языковые структуры в их сходстве и различии независимо от генетической принадлежности самих языков. 

На базе типологического метода строится типологическая классификация языков, учитывающая особенности морфологической структуры. 

На базе типологического метода стала развиваться контрастивная лингвистика, цель которой – сопоставительное изучение двух языков для выявления их сходств и различий на всех уровнях языковой структуры. 

С   типологическим методом связано понятие языковых универсалий – одного их основных понятий лингвистической типологии. 

Количественный метод

Количественный метод характеризуется использованием математических приемов для исследования языковых фактов. Количественный метод  имеет несколько разновидностей: квантитативный метод, статистический метод, математический метод. 

Количественный метод используется для подтверждения достоверности научного эксперимента, получения результатов, для составления частотных  словарей и словарей употребительности.

В заключение необходимо отметить, что в современных исследовательских работах используется не один, а несколько методов, не одна, а несколько методик анализа. Знание методов, приемов и методик позволяет сделать анализ языковых явлений более глубоким и более разносторонним. 

Прикладная лингвистика

       Прикладное языкознание (или прикладная лингвистика) разрабатывает способы и средства приспособления языка для изучения различных понятий, как языкового, так и неязыкового происхождения.

        Согласно словарю Л.Л. Нелюбина, прикладное языкознание – это приложение лингвистических теорий к решению практических задач как собственно лингвистики, так и других областей – информационного поиска, машинного перевода, терминоведения, лингводидактики и мн. др. 

      Ю.В. Рождественский дает такое определение: «Прикладное языкознание – особая научно-практическая деятельность, целью которой является усовершенствование языковых контактов в обществе».

       К прикладным сферам языкознания относятся: графическое письмо, методика обучения языку, переводоведение, орфография, транслитерация, терминоведение, лексикография, машинный перевод, создание информационных систем и т.д. 

      Традиционно к прикладной лингвистике относятся следующие виды деятельности:

· создание и совершенствование письменностей, т.е. орфография;

· создание систем транскрипции для записей устной речи;

· создание систем  транслитерации для записей иноязычных текстов;

· упорядочение, унификация и стандартизация специальной лексики, т.е. терминоведение;

· отбор языкового материала для создания особой лингвистической литературы – словарей, т.е. лексикография;

· создание условий для автоматической обработки текста, т.е. машинный перевод и т.д.

Лексикография – раздел науки о языке, изучающий словари  и методики их создания. Лексикография  условно делится на теоретическую и практическую.

Теоретическая лексикография изучает структуру уже имеющихся словарей и исследует  теорию создания словарей разных типов. СЛОВАРЬ - это сложное по структуре и своеобразное по идейному содержанию учебное пособие. Словарь представляет собой строгую  систему взаимосвязанных и взаимообусловленных элементов, образующих внутри этой системы отдельные подсистемы.

    Внешняя часть словаря получила название МАКРОСТРУКТУРЫ  словаря, или МАКРОКОМПОЗИЦИИ словаря, включающая следующие элементы:

1. Автор – элемент обязательный для всех типов словарей, может быть представлен одним лицом или коллективом лексикографов.

   Автор  - немаловажный структурный элемент в системе словаря,  от автора зависит идеология словаря, включающая такие моменты, как  отбор  лексики,  расположение материала, принцип описания и многое другое, что составляет индивидуальность словаря. Личность автора  влияет  на стилистику словаря,  на качество толкований,  на манеру изложения.  Здесь уместно будет  сравнить, например, словари омонимов (О.С. Ахмановой и Колесникова), словари паронимов (Колесникова и Вишняковой),  этимологические (М. Фасмера и Н.М. Шанского). В качестве автора может выступать как одно лицо, так и группа лексикографов.

2. НАЗВАНИЕ словаря  - элемент обязательный для всех типов словарей. Название словаря указывает на специфику словаря (исключением в этом смысле является словарь С.И. Ожегова "Словарь русского языка"). Обычно в названии словаря указывается тема словаря: фразеологический,  словарь синонимов, паронимов, антонимов, орфоэпический словарь, орфографический, этимологический и т.д.

3. Год и место издания - элемент обязательный для всех типов словарей.

4. Предисловие  - факультативный  элемент в  системе  словаря. В предисловии  объясняются  основные принципы строения словаря,  правила  пользования словарем  и т.д.  В предисловии пользователь словаря найдет подсказки в устройстве словаря.  Многие новые словари оформлены сложнее,  чем традиционные, например, словарь Ю.Д. Апресяна, в котором совмещены признаки тезауруса и традиционного словаря. 

Данный элемент  может иметь  разные наименования: «от автора», «к читателю», «введение», «вниманию читателей».

5. Выбор языка  или  языков - элемент обязательный для всех типов словарей.

6. Принцип расположения вокабул - элемент обязательный для всех типов словарей.

В настоящее время используется множество принципов расположения вокабул в словаре, большая часть из которых являются комбинированными. Выделяются ТЕМАТИЧЕСКИЙ  (требует расположения вокабул в соответствии в темой, общим понятием, общим значением. К таким словарям можно отнести тезаурусы),  ЧАСТОТНЫЙ (требует расположения вокабул в соответствии с убыванием или возрастанием степени частоты употребления – словарь Ю.Н. Караулова).  Принцип расположения словарного материала является важнейшей характеристикой, из которых складывается идеология словаря.

Наибольшей популярностью пользуется АЛФАВИТНЫЙ принцип.  Он всем известен только в одной своей разновидности - прямой алфавитный, который  требует расположения вокабул в алфавитном порядке  по первой букве вокабулы. И действительно,  орфографические, орфоэпические, большая часть толковых и переводные  словари размещают материал в соответствии с алфавитом по первой букве вокабулы. Но существуют  еще  три  разновидности алфавитного принципа.

ОБРАТНЫЙ алфавитный  принцип требует расположения вокабул в соответствии с алфавитом по последней букве вокабулы. Используется в грамматических словарях, поэтических, словарях рифм.

ГНЕЗДОВОЙ принцип  требует расположения вокабул в алфавитном порядке по первой букве корня. Использован в словаре В.И. Даля, в словообразовательном словаре А.Н. Тихонова.

ПЕРМУТАЦИОННЫЙ  принцип  касается вокабул,  состоящих из  нескольких слов.  В  сплошном  указателе  такие вокабулы упоминаются столько раз,  сколько слов в вокабуле. При этом меняется порядок следования слов в вокабуле.  Используется в энциклопедиях:  например,  в медицинской энциклопедии "вирусные гепатиты" - см. "гепатиты вирусные";  в  энциклопедии  "Русский  язык" - "языковые варианты" см. "Варианты языковые",  "Диалектологический атлас" см.  "атлас диалектологический".

   Алфавитный принцип  предусматривает хорошее знание алфавитов - русского и латинского. Если авторы словаря относятся с уважением к пользователю словаря, то в предисловии обязательно помещают в качестве подсказки  или один – славянский  алфавит,    или два: славянский  и латинский. Алфавитный  принцип  расположения словарного материала используется и в смешанных (или комбинированных) принципах, когда вокабулы располагаются по темам, а внутри тезауруса в алфавитном или частотном принципе.

7. Списки условных сокращений – элемент обязательный для всех типов словарей. Данный элемент структуры словаря является справочным,  содержащим краткие  грамматические сведения  (указание на род, падеж, часть речи), списки цитируемой литературы,  имена цитируемых авторов и т.д.

МИКРОСТРУКТУРА (микрокомпозиция)  словаря - это те элементы, из которых складывается внутренняя часть  словаря,  его  основной корпус,  то, ради чего и создается словарь. В микроструктуру словаря входят следующие основные элементы: 

1. ВОКАБУЛА -  предмет описания в словаре.  ВОКАБУЛА может быть представлена одним словом ("абажур", "яблоко", "движение"). Такой словарь может быть назван классическим,  так как  он  описывает отдельные слова. Термин "словарь" образован от "слово". Но современные словари  используют  в качестве описываемого материала не только отдельные слова.

      ВОКАБУЛА может включать несколько слов - словосочетания или фразеологические обороты ("ишемическая болезнь сердца", "хронический тонзиллит",  "железная дорога",  "сельское хозяйство", "сломя голову", "спустя рукава" и т.п.). В таком виде вокабула представлена в энциклопедических и фразеологических словарях. В качестве ВОКАБУЛЫ могут выступать отдельные части слова - морфемы - это морфемные словари или словари морфем:  словарь морфем В.В. Лопатина. ВОКАБУЛА может быть равна целому предложению. Многие словари включают в качестве вокабул предложения  -  это  фразеологические словари, словари  крылатых  слов и выражений,  словари пословиц и поговорок.   ВОКАБУЛА может быть равна тексту: словари цитат.

2. ДЕФИНИЦИЯ -  толкование, объяснение, определение вокабулы.

Дефиниция – элемент факультативный. Он обязателен для толковых словарей, переводных словарей, энциклопедий. Он может не использоваться в орфографических, орфоэпических и грамматических словарях. Дефиниция вербальная – толкование вокабулы дается при помощи слов.  Такая дефиниция используется в переводных словарях, толковых словарях. Вербальная дефиниция может быть строго научной, устанавливающей  понятие,  которому соответствует данная  вокабула.  Такие  дефиниции обязательны для толковых словарей, словарей иностранных слов. Вербальная дефиниция  может быть ОТСЫЛОЧНОЙ,  указывающей на другое слово, которому уже дано определение ("вирусный гепатит" - см. "гепатит"). Вербальная  дефиниция может быть КОНТЕКСТНОЙ - в качестве определения вокабулы дается текст, указывающий значение вокабулы. В качестве вербальной дефиниции могут быть использованы  антонимы ("влажность воздуха" - "величина,  обратная сухости воздуха") и синонимы (иноязычные словари указывают эквиваленты  словам родного языка, т.е. синонимы).

Дефиниция графическая  - толкование вокабулы дается при помощи графиков, схем, таблиц, фотоснимков, формул, рисунков. Такая дефиниция используется в отраслевых словарях, энциклопедиях, переводных словарях.

3. Транскрипция - элемент факультативный, используется в переводных словарях, орфоэпических словарях.

4. Иллюстрация – пример использования вокабулы. Иллюстрация - элемент факультативный, может использоваться  во всех типах словарей. Иллюстрация вербальная  - пример использования вокабулы, оформленный словами  (цитата, предложение, словосочетание). Иллюстрация графическая  - пример использования вокабулы, оформленный при помощи рисунка, фотоснимка, формулы, схемы, графика, диаграммы, таблицы.

5. Ударение – элемент обязательный для всех типов словарей.

6. Указание на язык-источник – элемент факультативный. Он обязателен для словарей иностранных слов, для этимологических словарей.

7. Система помет -  элемент обязательный для всех типов словарей. Он дает сведения об особенностях вокабулы (графические и грамматические варианты, стилистическая характеристика, указание на время и особенности происхождения и т.д.).

8. ИНДЕКС -  элемент факультативный. Он чаще используется в тезаурусах, указывает либо на последовательность в определенном списке терминов,  либо на номер документа, из которого взят термин,  либо указывает на последовательность вокабул в данном словаре.

9. УКАЗАНИЕ ИСТОЧНИКА -  элемент факультативный. Он содержит сведения о происхождении вокабулы, указывает либо на язык-источник, либо на текст-источник.

10. ВАРИАНТЫ  -  элемент факультативный. Он указывает на варианты   произносительные, или орфоэпические  ("термос" и "тэрмос",  "пенсия" и "пеньсия",  "тоннель"  и  "туннель"), морфологические ("рельс" и "рельса",  "волчица" и "волчиха", "брызгаю" и "брыжжу"),  синтаксические ("бурение взрывом"  и "бурение методом взрыва",  "лазерное лечение" - "лечение лазером" - "лечение при помощи лазера", "вуз"  и   "высшее  учебное  заведение"), полные и краткие варианты ("столовая комната"  и  "столовая", "имя существительное"   и   "существительное"), диалектные варианты.

11. ДАТА  ПЕРВОГО ПОЯВЛЕНИЯ - элемент  факультативный. Он  указывает на время первой фиксации вокабулы в словаре или  тексте.

Лексикография практическая  изучает все имеющиеся на данный период языка словари, классифицирует их, дает их описание. 

Традиционно все словари делятся на энциклопедии и лингвистические словари. Энциклопедии дают сведения о  самом понятии, названном вокабулой, например,  в медицинской энциклопедии  вокабула «язык» будет объясняться как часть тела человека, животного или птицы, будут указаны особенности строения, функционирования и болезни.

В лингвистическом словаре вокабула «язык» будет содержать сведения, касающиеся принадлежности данной вокабулы к определенной части речи, грамматические и стилистические особенности  речеупотребления. Важность изучения лексикографии подчеркивается тем, что словарь - настольная книга преподавателя-лингвиста и от того, как он сам  научится  пользоваться словарем,  зависит его умение научить школьников пользоваться словарями и его успешность  в  профессиональной деятельности. Умение пользоваться словарем в конечном итоге повысит общую культуру общества.

Прикладная лингвистика. Орфография

Запись звучащих слов при помощи букв называется ФОНОГРАФИЕЙ.     Ранней формой фонетического письма было слоговое письмо, сложившееся во 2-м тысячелетии до нашей эры. Слоговое письмо позволило передавать грамматические формы слов.  ФОНОГРАФИЯ имеет   две  разновидности:  консонантно-звуковое (слоговое) письмо (обозначаются только согласные звуки) и вокально-звуковое письмо (обозначаются и согласные,  и гласные звуки). Слоговое письмо  присутствует в современных арабских языках, эфиопском,  индийском. Слоговое или силлабическое письмо – запись особыми буквами - силлабемами. В русском алфавите имеется ряд силлабем: Я, Ю, Е, Ё. Силлабема - это иероглиф, упрощенный до двух звуков, т.е. до слога.

     Дальнейшее развитие фонографического письма приводит к появлению такого письма, при котором согласными буквами передается корень, а гласные используются как связки, или диакритики. Такой алфавит у арабов: 28 согласных и 4 гласных-связки.

    Древние греки усовершенствовали письмо. Буквы были придуманы и для гласных звуков. Греческий алфавит лег в основу многих языков мира. Греческий алфавит существует с 10 века до нашей эры.  До 5 века в греческом письме направление было справа налево. В 5 веке направление изменилось: стали писать слева направо.

    Латинский алфавит появился на базе греческого алфавита  в 6 веке до нашей эры.  Славянские алфавиты появились в 9 веке нашей эры. В настоящее время существуют 4 наиболее распространенных типа  алфавитов: латинский, славянский, арабский и индийский. Каждый язык (а точнее – правитель или правительство)  выбирает один из представленных алфавитов и приспосабливает его к системе своего языка.                              
АЛФАВИТ  -  система  графических знаков установленной формы, т.е. букв;  исторически закрепленная система букв; определенным образом упорядоченная система букв конкретного языка, исторически сложившаяся.

БУКВА - минимальный значимый графический  знак  определенной системы письма, единица АЛФАВИТА. 

   Существует 4  наиболее  распространенных типа алфавита: латинский, арабский, индийский, славянский. Каждый язык приспосабливает свою систему фонем под выбранный алфавит. В каждом АЛФАВИТЕ свой определенный набор букв: в русском 33 буквы, в греческом - 24, латинском - 23, итальянском - 21, в чешском - 31 буква.  Идеальный алфавит  должен  иметь  столько  букв, сколько фонем в данном языке, но идеальных алфавитов нет.

     Буквы имеют значение,  определенное графикой данного  языка. Так,   буква А во всех европейских языках обозначает примерно одинаковый звук - гласный [А]. Но буквы  С, В, Р в разных языках имеют разное значение:   буквой "В" в славянском алфавите обозначается фрикативный звук [В], в европейских языках - взрывной [Б];  буква "Р" в латинском  алфавите соответствует глухому взрывному звуку [П], а в славянском алфавите - вибранту [Р].

   Если в языке звуков больше, чем букв, то используются дополнительные знаки - диакритики. ДИАКРИТИКИ уточняют изменение звукового значения буквы. ДИАКРИТИКИ надстрочные (надбуквенные): "нёс", "й", в немецком языке буквы с умлаутом, в чешском языке с гачеком, с кружком, с акцентом; в итальянском, в немецком "I". ДИАКРИТИКИ строчные: фита, буква L в польском языке, буквы И, П, Н в русском языке различаются строчными диакритиками. ДИАКРИТИКИ подстрочные (подбуквенные): письменные буквы в русском языке: р, д, ц, щ, у, ц; в польском носовые гласные. Диакритики уточняют изменение звукового значения буквы,  например,  в киргизском языке буква  К,  имея подстрочную диакритику, соответствует придыхательному звуку.

   ЛИГАТУРЫ - удвоенные или утроенные буквы. В русском языке: ш, щ, ф; в немецком - sch, tsch; в чешском - ch.
   К графическим знакам относятся знаки препинания, дефис, тире, кавычки, разрядка,  шрифт, знак ударения, знак параграфа, скобки, курсив и т.д. Каждый графический знак имеет свое определенное значение в конкретном языке.  Так, знак акцента (ударение) в русском языке указывает на ударный слог,  а в чешском языке указывает  на долготу гласного звука.

    Особого рассмотрения требует графический  знак  -  АПОСТРОФ.      АПОСТРОФ - знак для указания на выпадение звука: bello amico – bell’amico;  о Byron’е - о Байроне,  buena amica - buen ‘amica. Апостроф  используется как разделительный знак в словах-варваризмах: Жанна д’Арк, о’кей. В чешском языке апостроф обозначает мягкость T, D в особых позициях.

   Совокупность графических знаков составляет ГРАФИКУ.     ГРАФИКА -  изучает правила использования букв и других графических знаков в каждом конкретном языке,  то есть,  каждый язык имеет свою ГРАФИКУ.  Одним из основных правил графики является правило использования прописной буквы.  В европейских языках прописная буква  имеет два  основных  значения:  начало нового предложения и обозначение имени собственного. В грузинском языке такого правила нет, так как нет  и  самого понятия "прописная буква",  в грузинском языке все буквы одной высоты.

     В немецком языке прописными буквами обозначаются  не  только имена собственные и начало предложения,  но и все имена существительные.

     В графике испанского языка имеется особое правило постановки знаков препинания в начале и в конце предложения.
Графика -  правила  отображения фонем и их сочетаний буквами данного алфавита.  Графика - система отношений  между  буквами  и звуками. Графика изучает правила использования букв и других графических знаков.

Современные европейские языки используют преимущественно латинский алфавит (английский, французский, немецкий, итальянский).

Современные славянские языки используют преимущественно славянский алфавит. Но жесткой привязанности национального языка к определенному алфавиту нет. Поэтому польский и чешский языки, являясь славянскими по происхождению, используют систему латинского алфавита. Киргизский, являясь тюркским по происхождению, использует систему славянского алфавита. 

Орфография 

Каждый современный развитый язык имеет письменную форму. Создание письменной формы переводит язык на качественно иной этап развития, поскольку в языке появляются правила, нормы, законы употребления языковых единиц. 

ОРФОГРАФИЯ - раздел языкознания, изучающий систему правил написания слов и их частей, написания текстов, переноса слов, расстановки знаков. 

ОРФОГРАФИЯ - система правил написания слов и их частей. Правила или нормы вырабатывались веками.     

НОРМА - это единые и обязательные для всех правила произношения слов,  ударения в них,  их построения,  образования их форм и построения простых и сложных предложений. Наряду с орфоэпическими, грамматическими, лексическими нормами, выделяются орфографические нормы. Орфографические нормы того или иного конкретного языка поддерживаются словарями. Основные орфографические нормы присутствуют в каждом словаре – прежде всего это графический облик слова.

Существуют и специальные орфографические словари, регламентирующие слитные и раздельные написания, написания отдельных форм слов, написание заимствованных слов, употребление прописных букв.

Орфография конкретного языка всегда опаздывает фиксировать исторические изменения в языке. Поэтому и происходят реформы орфографии, например, в истории русского языка – реформа Петра 1,  реформа Академии Наук 1918 года, реформа 1956 года, несостоявшаяся реформа 70-х годов 20-го века.

 Нормы изменчивы во времени. Орфографические нормы тоже изменчивы: "оффис" - "офис", "галлерея" - "галерея", "хлъбъ" - "хлеб". Так, до реформы  орфографии русского языка 1918 года всем обучающимся письменной русской речи необходимо было заучивать слова, в графической форме которых была буква «ять».  Об  этом  явлении  писал         С. Каменский в газете  «Неделя»  (1978 год, № 41) в статье  «Уж эта буква «ять»: «Возле, ныне, подле, после, вчуже, вьяве, вкратце, вскоре, разве, вместе, где, покамест, верно, редко, непременно». 

     Орфографические нормы  создаются на определенных законах или принципах. Количество принципов, выделяемых в орфографии, колеблется от 4 до 12. Это объясняется желанием лингвистов детализировать признаки, ставшие основой выделения принципа орфографии.

     ФОНЕТИЧЕСКИЙ принцип требует написания, соответствующего звучанию, используется в  белорусском, сербском, хорватском, чешском языках. ФОНЕТИЧЕСКИЙ ПРИНЦИП требует написания слов так, как они произносятся. Фонетическое написание максимально приближено к произношению.  Оно хорошо для тех языков, в которых существует столько букв, сколько фонем. Является основным принципом написания в белорусском языке,  чешском.  В русском языке фонетическому  принципу подчиняется написание приставок на З-:  "россыпи" - "рассыпаться" ("подписи" - "подписаться"),  "безвольный" - "бесфамильный", "избить" - "испить", "распить" - "разбить".
     ТРАДИЦИОННЫЙ (исторический)  принцип является основным в английском, французском языках, он сохранил написание таким, каким было написание данного слова когда-то: корзина, стакан, собака. ТРАДИЦИОННЫЙ принцип  требует написания по принципу: Пиши, как писали раньше! Традиционный принцип сохраняется в словах независимо от современных законов правописания. В традиционном принципе выделяется разновидность - ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ ПРИНЦИП.

     СИМВОЛИЧЕСКИЙ помогает различать смыслы  одинаково  звучащих слов: Любовь - любовь,  Вера - вера,  плачь - плач,  ожог - ожёг. Символический принцип проявляется в немецком языке при  написании имен существительных. В символическом принципе  выделяется ДИФФЕРЕНЦИРУЮЩИЙ принцип: балл - бал.

   МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ ПРИНЦИП требует одинакового написания морфем в слове, независимо от их произношения. Является основным принципом русской орфографии:  "лавка" - "лавочка",  "вода" - "воды"  - "водяной".     Морфологический принцип орфографии требует единообразного написания морфем даже в тех случаях, когда в силу фонетических законов морфема произносится иначе:  "солнце" - "солнышко",  "луг"  - "луговой". МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ требует одинакового написания морфем, независимо от их места в слове и от звучания: сжечь, сделать, спеть, вода - воды  -  водяной.  Морфологический  принцип является основным в русском языке.

    В орфографии конкретного языка используются все принципы орфографии, но преобладает какой-либо один
Прикладное языкознание. Терминоведение

   В системе языковедческих наук терминоведение занимает особое место, изучая лексическую единицу как средство передачи специальной информации.

   У истоков отечественного терминоведения стоял один из выдающихся лингвистов -  Григорий  Осипович  Винокур.  Анализируя  его статью (Г.О.Винокур, "О некоторых явлениях словообразования в русской технической терминологии"), доктор филологических наук В.М. Лейчик пишет: "Анализ статьи Г.О. Винокура свидетельствует, что значительная часть его наблюдений и рекомендаций не потеряла актуальности и поныне". Г.О. Винокур обозначил все  вопросы терминоведения, которые либо уже решены на данный момент, либо по-прежнему остаются в центре внимания ученых:  вопрос о природе термина, отношение термина к общелитературному языку, соотношение имени  собственного,  термина  и  номенклатурного знака, вопрос о частеречной принадлежности термина и  т.д.   Второй знаковой личностью является Александр  Александрович Реформатский.  Его статья "Что такое термин и терминология", вышедшая в 1959 году, стала базовой в терминоведении. Важную роль в развитии отечественного терминоведения  сыграли работы таких лингвистов, как В.П. Даниленко, Антонина Васильевна Суперанская, Татьяна Леонидовна Канделаки, В.М. Лейчик, С.Д. Шелов, С.В. Гринев и многих других.  

Терминоведение как самостоятельный раздел в языкознании выделился сравнительно недавно: несколько десятилетий назад. Первоначально раздел языкознания, изучающий термин и списки терминов, назывался терминологией. Но в настоящее время термины терминология и терминоведение были закреплены за определенными понятиями и, следовательно, разведены в значении: ТЕРМИНОВЕДЕНИЕМ называется раздел  языкознания, занимающийся изучением термина и терминологий, а ТЕРМИНОЛОГИЕЙ называется список терминов, относящихся к определенной отрасли знания.

      Традиционно термин изучался и изучается в  лексикологии,  на лексическом уровне языка. Термину свойственны все признаки лексической единицы.  Но следует заметить,  что большая часть терминов представлена разного  рода словосочетаниями,  поэтому ведет себя уже как одна из синтаксических единиц.  Следовательно,  термин (в совокупности всех своих разновидностей) может изучаться с позиций каждого уровня языка: на фонетическом, морфологическом, лексическом, синтаксическом, текстовом, семантическом.

   Современное терминоведение,  не отрицая сходств,  имеющихся между словом и термином, при этом все же проводит и некоторые различия.   Основной единицей лексического уровня в терминоведении является термин.
   Термин - это слово в специальном употреблении. Почти всякое общеупотребительное слово в условиях определенного контекста может быть термином,  но не всякий термин – может быть общеупотребительным словом.     

  Термин - слово или словосочетание,  являющееся обозначением строго определенного научно-технического понятия. "Термины - это слова специальные,  ограниченные своим особым назначением;  слова, стремящиеся быть однозначными как точное выражение понятий и называние вещей. Это необходимо в науке, технике, политике и дипломатии" (А.А. Реформатский, Введение в языковедение,  М., 1999, стр.115). "Терминология - это совокупность терминов данной отрасли производства, деятельности, знания, образующая особый сектор лексики, наиболее доступный сознательному регулированию. (Реф., стр. 116). Когда слово становится термином,  то его значение специализируется и ограничивается. 

   Лексическое значение термина - это его соотнесенность с  определенным  понятием,  принадлежащим определенной отрасли знания. 

   По форме термины делятся на однословные и многословные.      Однословные термины - это единицы,  которые могут  в  устной речи быть  произнесенными  изолированно и на письме отделяются от других единиц пробелом:  "молоко", "сливки", "сметана", "творог", "кефир", "ацидофилин", "кража", "эвакуация".
    Многословные термины - это два или несколько слов, являющихся наименованием специального понятия: "питьевое молоко", "молочный  продукт",  "зерненый творог", "продукт молочный витаминизированный", "фонд пользования документов".  Многословные термины  с точки зрения языка - это единицы,  в которых опорный компонент (родовое понятие), выраженный существительным, распространен.  В  качестве  распространителя могут быть разные грамматические формы: 

1. прилагательное в именительном падеже ("питьевое молоко"),

2. существительное  в  форме косвенного падежа без падежа  ("сварка  давлением", "извещатель   давления", "опись дел", "наряд милиции"),
3. существительное в форме косвенного падежа с предлогом ("продукт молокосодержащий с коньяком", "наработка на отказ", "вход для посетителей", "оповещение о пожаре"), 

4. буквенное обозначение ("витамин С"),  

5. цифровое обозначение  ("партицип  1", "партицип 2"),   

6. комбинированное   буквенно-цифровое  обозначение ("витамин В-12", "спектрометры РСС-006", "белкомеры БМЦ-1", "затворы газовые ЗГ-1"), 

7. аббревиатуры разных типов ("комбинированные устройства КУСТ"), 

8. имена собственные ("болезнь Боткина", "синдром Альцгеймера", "закон Ома").

9. имена нарицательные в значении этикетированных знаков  ("газоанализаторы  Кедр", "газоанализаторы  Лада", "установки поверочные Андижан",  "гигрометры кулонометрические Байкал"), 

10.  адъективированное причастие ("железосодержащая руда", "молоко восстановленное",  "охраняемый объект", "укрепленная конструкция").
Типы специальных единиц

КОНСУБСТАНЦИОНАЛЬНЫЕ ТЕРМИНЫ - слова,  которые  используются как в  обыденной,  так  и в профессиональной речи:  час, коробка, осадки, число, уголок, ванна, вода, цветок, чаша, ручка.     

    Переход бытового слова в термин называется специализацией слова. При переходе слова из бытового языка в специальный  происходит резкое  ограничение значения,  как правило,  многозначных бытовых слов: "цветок" в бытовом употреблении - "растение, выращиваемое в домашних условиях", в ботанике - "часть растения, орган размножения у растения,  состоящий из зеленой чашечки,  ярко  окрашенного венчика из  лепестков вокруг пестика и тычинок".  Интересно отметить образование множественного числа: комнатный цветок - комнатные ЦВЕТЫ и  цветок розы - ЦВЕТКИ розы.

    Переход термина в общеупотребительное слово называется детерминологизацией. Примерами могут служить слова бомж, СПИД. В юридической терминологии БОМЖ - это  "человек  без  определенного места жительства". В медицинской терминологии СПИД - это аббревиатура ("синдром приобретенного иммунного дефицита"),  в общеупотребительном языке стало,  так же,  как и слово БОМЖ,  полноценным словом, т.е. приобрело падежные формы (спида, спиде, спидом, бомжа, бомжом),  форму числа (бомжи),  производные прилагательные (спидовый, бомжовый).

    НОМЕН - слово, служащее для называния единичных понятий. Номены выполняют функцию различителя одинаковых или подобных явлений, выделяют  понятие из ряда однотипных,  сопровождают термин: автомобиль "Москвич",  автомобиль "Волга", автомобиль "Ока", бетон-200, витамин С,  витамин PP,  телевизор "Рубин", "альфа-лучи", "бета-лучи", "гамма-лучи".

    Номен - номенклатурное обозначение понятия.  (Номенклатура - список, перечень каких-либо наименований,  терминов,  употребляющихся в определенной отрасли).   Номен, называя понятие,  одновременно его отличает от подобных понятий - функция,  сходная с функцией имени собственного, и одновременно должен причислять данное понятие к  классу  подобных.  Так, термин "витамин"  сопровождается  номенами: "витамин С", "витамин PP", "витамин B-12".  В качестве номенов могут использоваться различные средства:

     1. имена собственные: крем "Елена",  крем "Ромашка";  легковой автомобиль "Волга", автомобиль "Ока", автомобиль "Лада".

     2. аббревиатуры различного рода: буквенно-звуковые ("солемеры регистрирующие автоматические - САР", "газоанализаторы ультрафиолетовые абсорбционные УФА"; "устройства комбинированные КУСТ". Аббревиатуры могут  сопровождаться еще одним номеном,  обычно уже цифровым: "затворы газовые ЗГ-1", "автомобиль ГАЗ-21".

     3. цифры: "бетон-200".

     4. буквы  латинского  или  греческого  алфавита:  "альфа-лучи", "бета-лучи", "гамма-излучение".

ТЕРМИНОИД - специальная лексема, используемая для обозначения натуральных понятий,  т.е.  недостаточно устоявшихся, находящихся в состоянии формирования понятий. К терминоидам относят разные явления: простуда – общеупотребительное слово, не является термином, но простудные заболевания -  это уже терминологическое сочетание; желтуха – общеупотребительное слово и гепатит – термин. 

ПРЕДТЕРМИН - специальная лексема для называния нового сформировавшегося понятия,  но  не  отвечающая  основному требованию, предъявляемому к термину - краткость. Обычно предтерминами называют словосочетания,  выступающие в качестве термина: описательные обороты и сочинительные словосочетания. К  предтерминам следует отнести: "конструкция, работающая на изгиб",  "лаки и краски", "лесная и деревообрабатывающая промышленность", "воздушный  и наземный транспорт", "очень холодные минеральные воды",  "негорючие  вещества  и  материалы", "недвижимый памятник истории и культуры", "инженерные сети и коммуникации пожаротушения", "контроль и управление доступом".

     Со временем предтермины заменяются терминами:  "лаки и краски" - "лакокрасочные материалы",  "лесодеревообрабатывающая  промышленность".

ПРОТОТЕРМИНЫ - специальные лексемы,  появившиеся и применявшиеся в донаучный период развития специальных знаний. Прототермины называют не специальные понятия, а специальные представления. Представление о плохом самочувствии человека, попавшего под дождь, снег, в народе называют "простудой".  За словом "простуда" могут скрываться разные заболевания,  т.е. разные понятия: ангина, грипп, острое респираторное заболевание,  острая  респираторно-вирусная  инфекция, ринит и т.д.
ПРОФЕССИОНАЛИЗМЫ - общеупотребительные варианты термина или  общеупотребительные синонимы термина, или разговорные синонимы термина. Профессионализмы - явление выражения экспрессии.  Профессионализм эмоциональнее термина.  Например,  в среде журналистов используются такие слова,  как ляп, подвал, шапка, являющиеся синонимами к терминам  "ошибка", "нижняя  часть  газетной  страницы", "общий  заголовок для нескольких статей".  В среде водителей автомобилей "руль" часто называют баранкой. В языке инженеров-информатиков «железо». В языке правоохранительных органов висяк, топтун, опер, мокруха. Вопрос о профессионализмах и их статусе в терминоведении и в общеупотребительном языке является в настоящее время одной из актуальнейших проблем. Нет четких границ между термином и профессионализмом, порою одни и те же лексемы  могут относиться и к терминам,  и  к профессионализмам.      Некоторые профессионализмы закрепились в качестве  терминов, хотя при этом и не утратили экспрессивности: черная дыра, блуждающая звезда (в астрономии), окно, вирус (в информатике).

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ЖАРГОНИЗМ - лексема,  употребляемая специалистами в условном значении, приписываемом данной лексеме и имеющем ненормативный характер.  Обычно в качестве профессиональных жаргонизмов  используются лексемы общелитературного  языка,  но не в свойственном им значении, чаще - в метафорическом значении:  нуль - нулевой  цикл  в строительстве. Много  профессиональных жаргонизмов в речи специалистов правоохранительных органов: глухарь - трудное для раскрытия дело, членовоз  -  правительственная  машина,  земля  - участок, территория, находящаяся в ведении участкового милиционера. 

Вопрос  об интернационализации и национализации терминологий

    Возросший в настоящее время интерес к изучению терминологий объясняется рядом причин как внеязыкового характера (межгосударственные отношения), так и внутриязыкового (взаимодействие и взаимовлияние языков, поиски оптимальных для обмена информацией лингвистических средств).

    Терминологии наиболее древних отраслей знания (медицина, философия,  математика,  история, языкознание) состоят из разных по семантическим и грамматическим признакам слов.  Условно  терминолексику можно разделить на три группы,  различающиеся количеством слов.

    Первую группу наполняют слова греко-латинского происхождения, составляющие  основу,  базу,  ядро  терминологии:  кардиология, психология,  диагностика, диалектика, медиана, милитаризм, артикль, презенс,  императив, консонант и мн. др. Подобные  слова названы интернационализмами.   

    Вторую группу  составляют  термины,  имеющие в своем составе словообразовательные терминоэлементы греко-латинского происхождения и свойственные конкретному языку национальные элементы:  абдуктор, абстрактный, аппликатор, кинематомер. Интернациональные терминоэлементы,   такие,   как псевдо-, метр-, скоп-, нео- и подобные им   встречаются во всех развитых языках.

    Третью группу составляют термины, принадлежащие  исконной  терминолексике. Они характеризуют индивидуальные особенности национальной терминологии, придают ей национальное своеобразие, часто указывают на вклад ученых в развитие рассматриваемой науки. 

   Терминоведы, желая упорядочить и унифицировать  определенную терминологию,  сделать  ее удобной для пользования специалистами, говорящими на разных языках,  стараются заменить все национальные термины интернациональными,  составленными из элементов авторитетных по сей день греческого и латинского языков.  Терминология, создаваемая представителями первого  направления, приобретая характер межнациональной коммуникации, становится удобной в пользовании специалистами с разными национальными  языками, разрушает языковые барьеры между учеными, облегчает и ускоряет межкультурный обмен научной информацией.

   Представители другого направления стараются придать терминологии оригинальный национальный характер, переводя все интернациональные термины на свой родной язык.  Терминология, создаваемая  представителями второго направления,  удобна носителям родного языка, отражает состояние отечественной науки, сохраняет особенности национального языка и в научном стиле.

   Интернационализация терминологий  приведет  к  утрате национальных особенностей терминологий,  отказу от фиксации  открытий, сделанных представителями национальной науки,  затруднит изучение самой науки носителями данного языка.  Нельзя забывать и  о  том, что  термины в процессе употребления могут входить в состав общей лексики национального языка. Поэтому интернационализация приведет к  увеличению  в лексике национального языка количества заимствованных слов.

    Национализация терминологий ограничит возможности скорейшего обмена научной информацией,  замкнет терминологии рамками родного языка, осложнит процесс перевода.

   Проблема интернационализации и  национализации  терминологий требует скорейшего разрешения еще и потому, что происходит постоянный процесс появления новых отраслей знания  и  создания  новых терминологий. Перед специалистами возникает дилемма: закрепить за новым научным понятием название,  состоящее из  интернациональных терминоэлементов, или обозначить самобытным словом.
РАЗДЕЛ 2. СЛОВАРЬ-МИНИМУМ

     Словарь-минимум должен  оказать  помощь  студенту в освоении учебных дисциплин «Введение в языкознание», «История языкознания», «Общее языкознание».

     В прилагаемом к пособию словаре помещены только самые необходимые для изучения истории языкознания термины.  Многие из  слов, включенных в словарь-минимум, многозначны и имеют, кроме указанного значения, одно или несколько других значений.  В словаре отмечено только то значение, в  котором данное слово используется в истории языкознания. Например,  сравни значение слова "реалист"  в  современной истории (или  литературоведении,  искусствоведении)  и  в истории языкознания.   

В словаре используется алфавитный принцип расположения материала.

     Для описания  специального значения лингвистических терминов использовались следующие словари и  справочники,  обозначенные  в пособии сокращениями:

     Ахм. -  Ахманова  О.С.  Словарь  лингвистических   терминов, М., 1982.

     Кубр. - Кубрякова Е.С., Демьянков В.З., Панкран Ю.Г., Лузина Л.Г. - Краткий словарь когнитивных терминов, М., 1996.

     Нелюб.- Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий словарь, М., 1999.

     О.   -  Ожегов С.И. Словарь русского языка, М., 1986.

     Роз. -  Розенталь Д.Э.,  Теленкова М.А.  Словарь-справочник лингвистических терминов, М., 1976 .

     СИС -   Словарь иностранных слов, М., Русский язык, 1983 .

     СЛТ -   Словарь литературоведческих терминов, М., 1973 .

АГГЛЮТИНАЦИЯ -  способ  образования форм слова и производных слов механическим присоединением стандартных аффиксов к неизменяемым корням (Ахм.).

АНТИНОМИЯ - (от греч. antinomia - противоречие в законе) - противоречие между положениями, каждое из которых признается логически доказуемым (СИС).

БИХЕВИОРИЗМ - система взглядов на сущность и функции языка, восходящая к одному из направлений в психологии, в основе которого лежит понимание поведения человека как  совокупности  двигательных и  сводимых к ним вербальных и эмоциональных реакций организма на стимулы внешней среды (непосредственных и опосредованных) и отрицание сознания как предмета психологического исследования.

БРАХМАН (синонимы:  браман,  брамин)  - жрец брахманизма;  в Древней Индии БРАХМАНЫ  -  высшая  из  четырех  варн.  

ВАРНА (санскр.) -  каждая  из  четырех сословных групп в Др. Индии: брахманы, кшатрии,  вайшии, шудры; из древних варн впоследствии развились касты.

ВЕДЫ - (санскр. veda - знание) - древнейшие памятники индийской литературы, состоят из 4 сборников, содержащих религиозные гимны, песнопения, формулы заклинаний, обрядовые предписания, мифы (СИС).

ВЕДИЗМ - ВЕДИЧЕСКАЯ РЕЛИГИЯ - древнейшая религия, оформившаяся в  период  с конца 2 по середину 1 тысячелетия до н.э.  в Сев. Индии, основы ведизма изложены в Ведах (СИС).

ГРАММАТИКА - раздел языкознания,  изучающий строение слова и предложения в языке и состоящий из двух частей: морфологии и синтаксиса  (СИС);

                - 1. Грамматический строй языка.

                - 2. Описание грамматического строя языка. (Нелюб.).

ГЛОССАРИЙ - толковый словарь устарелых и малоупотребительных слов к какому-либо тексту, преимущественно древнему (СИС).

ГЛОССЕМАТИКА (гр. glossa язык + sema знак) – 

- одно из направлений структурализма, исследующее с помощью метода коммутации форму языка как систему отношений, не зависящую от реализации языковых единиц в виде конкретных звуков или конкретных значений (СИС).

- Общелингвистическая (общеязыковедческая) теория, задуманная как своего рода "алгебра" языка и, следовательно, ищущая чисто формальных способов описания языковых структур.

     Глоссематика требует исследования выражения и содержания в языке как специфических "форм",  т.е.  без  обращения к их "субстанциям" – соответствующим к реальному содержанию, с одной стороны, и реальным звучаниям, с другой; ср. Копенгагенский структурализм (Ахм.).

ДЕСКРИПТИВИЗМ -  одно  из  направлений американского языкознания, активно развивавшееся в 20-50-е годы 20-го века в общем русле структурной  лингвистики (наряду с глоссематикой и Пражской лингвистической школой). Отличия дескриптивизма от европейских школ  структурной лингвистики отражают специфику общественно-исторических, философских, языковых условий развития языкознания  в США:  распространение теорий позитивизма,     бихевиоризма, прагматизма; традиции изучения языков коренного населения, наличие больших групп иноязычных иммигрантов и т.д. Сложился под непосредственным влиянием идей Л. Блумфилда.

ДЕСКРИПТИВНАЯ ГРАММАТИКА (описательная грамматика) 

-1) Грамматика, стремящаяся  к  строго  синхроническому  описанию  строя слов, словосочетаний и предложений данного языка путем эмпирического наблюдения  над  отдельными произведениями речи.

-2) Грамматика языка,  составленная на основе  дескриптивного метода  (Ахм.)

 ДЕСКРИПТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА - языковедческое направление, считающее основной задачей языкознания построение общей теории языкового выражения  как  основы  для  детальной  и исчерпывающей констатации (инвентаризации) фактов,  относящихся к системам выражения отдельных языков. Метод, применяемый дескриптивной лингвистикой, характеризуется стремлением к чисто формальным способам описания  языка,  т.е.  к разработке особых приемов его описания,  основывающихся только на дистрибуции  элементов, их воспроизводимости в речи и т.п. (Ахм.)

ДЕСКРИПТИВНЫЙ МЕТОД – метод описания языка, требующий  наиболее экономных и исчерпывающих формулировок и эмпирического описания текста, который сам раскрывает свое строение и потому не требует от исследователя проникновения в психические процессы, обусловившие его создание; научный прием, состоящий в разграничении избыточных и неизбыточных признаков на разных уровнях, исходя из принципа "алло" и "эм" (Ахм.).

ДИАХРОНИЯ - характер наблюдаемых фактов языка с точки зрения их развития  на протяжении определенного периода времени,  в динамике  (Нелюб.).

ДИХОТОМИЯ -  (от греч.dichotomia - dicha на две + tome сечение) - последовательное деление целого на две части, затем каждой части снова на две и т.д. (СИС).

ИДЕОГРАММА (гр.  idea понятие + ...грамма) - письменный  знак, обозначающий (в отличие от букв) не звуки какого-либо языка, а целое понятие, например, цифры; так, цифра 2 обозначает не три фонемы д-в-а, а понятие определенного числа.

ИДЕОГРАФИЯ - письмо при помощи идеограмм;  способ обозначать письменным знаком целое понятие; таковы в современных системах письма цифры, химические и математические символы и т.п.;      отчасти идеографической является древняя египетская письменность, письменность майя,  шумерская и аккадская  клинопись, современное китайское письмо (СИС).

ИЕРОГЛИФЫ (гр.  hieroglyphoi  священные письмена) – фигурные знаки, обозначающие целые понятия (см. идеограмма) и слова (см. логограмма) или отдельные слоги и звуки речи; название "иероглифы" первоначально обозначало "священные,  высеченные на камне письмена" и относилось преимущественно к египетским иероглифам; в настоящее время применяется вообще для обозначения знаков такого письма, в котором идеограммы (рисуночное происхождение последних  в  некоторых случаях еще может быть прослежено) сочетаются с фонетическими знаками (см. идеография) (СИС).

КЛАССИФИКАЦИЯ ГЕНЕАЛОГИЧЕСКАЯ (классификация генетическая, классификация реальная) - классификация языков, основанная на понятии языкового родства (Ахм.).

КЛАССИФИКАЦИЯ ТИПОЛОГИЧЕСКАЯ  (классификация  морфологическая)  -  классификация языков, основанная на таксономической систематизации способов  выражения в терминах панхронических систем лингвистических категорий (Ахм.).

КОГНИТИВИЗМ - название направления, тождественного всей когнитивной науке, т.е. когда термин "когнитивизм" служит обозначением самого когнитивного направления (Кубр.).

КОГНИТИВНАЯ ГРАММАТИКА -  грамматика,  исследующая  процессы порождения и понимания языковых сообщений, процессы категоризации и концептуализации мира и отражение их в языке (Кубр.).

КОМПАРАТИВИЗМ (лат.  comparativus  сравнительный)  - сравнительно-исторический метод в литературоведении (установление     сходства, путей миграции и исторического  развития  образов, сюжетов в  произведениях литературы и фольклора разных народов), в языкознании (установление соответствий  между  родственными языками  с  целью  восстановления более древнего их состояния) и других науках (СИС).

ЛОГОС - в древнегреческой философии  -  всеобщая  закономерность; в идеалистической философии -  духовное  первоначало, мировой разум, абсолютная идея (СИС).

ЛОГОСИЧЕСКИЙ - логосическая теория - одна из теорий,  пытающихся объяснить  происхождение языка.  Согласно логосической теории в основе зарождения мира лежит духовное начало - ЛОГОС.

МЕТОД - (гр.  methodos) - 1) способ  познания,  исследования явлений природы и общественной жизни;  2) прием, способ или образ действия.

МЕТОД ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО  ОПИСАНИЯ  -  основной  метод лингвистики, заключающийся в планомерной инвентаризации  единиц  языка  и объяснении особенностей  их  строения  и  функционирования с учетом переходных случаев,  требующих создания комбинативных  групп и терминов (Ахм.).

МЛАДОГРАММАТИЗМ -  лингвистическое направление конца 19-начала 20 века, характерными чертами которого были: постулат о непреложности фонетических законов, не допускающих исключений;   ограничение диахроническим изучением отдельных явлений  языка, без исследования их взаимоотношения в языковой системе; физиологическая интерпретация языковых изменений;  представление об абсолютном характере языковых границ (непризнание переходных языковых состояний) и др. 

НЕОЛИНГВИСТИКА - направление в европейском языкознании,  возникшее в 70-х годах 19-го века в Германии.  Теоретический стержень младограмматизма - воззрение на язык как  на  индивидульно-психологическое явление:  понятия,  выражаемые языком, возникают только в недрах души индивида.  Общение с  помощью языка возможно  только  потому,  что психическая жизнь людей одинакова и звуки языка говорящего вызывают в душе слушателя один и тот же для обоих комплекс представлений (Ахм.).

НАПРАВЛЕНИЕ НАТУРАЛИСТИЧЕСКОЕ – направление в языкознании, рассматривавшее язык как естественный организм (Ахм.).

НОМИНАЛИЗМ (лат.  nomina названия,  имена) -  направление  в средневековой философии, согласно которому общие понятия являются лишь  именами единичных предметов;  признавая первичность вещей и вторичность понятий, борясь против схоластического реализма номинализм был "первым выражением материализма" в средние века;  однако номинализм не в состоянии  был  дать правильное объяснение взаимоотношения между вещью и понятием, между общим и единичным (СИС).

НОМИНАЛИСТ - последователь номинализма (см. НОМИНАЛИЗМ).

НОРМА - принятое речевое употребление языковых средств;  совокупность правил,   упорядочивающих  употребление  языковых средств в речи индивида (Нелюб.).

ПАРАДИГМА - в лингвистике: 

- совокупность форм языкового  средства; например, парадигма глагола, падежная парадигма имени существительного,  парадигма  рода  имени прилагательного и т.п.;

 - совокупность  форм  словоизменения одного и того же слова (лексической единицы), совокупность словоформ, составляющих данную лексему (Нелюб.).

ПАРАДИГМАТИКА - аспект системного изучения языка, определяемый выделением и противопоставлением группы (класса) языковых единиц по какому-либо признаку (Нелюб.).

ПИКТОГРАММА - англ. pictogram - 1.Памятник пиктографического письма. 2.Условное изображение или рисунок, применяемый в пиктографическом письме (Ахм.).

ПИСЬМО - дополнительное к звуковой речи средство общения при помощи системы графических знаков,  позволяющее  фиксировать речь для передачи ее на расстояние, для сохранения ее произведений во времени (Ахм.).

ПРАВИЛО - краткая рекомендация,  предлагающая выбор  данного способа или разновидности языкового выражения как образцового (Нелюб).

ПРАКРИТ - пракриты - разговорные среднеиндийские языки, которые с конца первого тысячелетия до нашей эры употреблялись в качестве языков буддийской и джайнистской литературы, в отличие от санскрита - искусственного литературного языка,  связанного с индуизмом (О.).

РЕАЛИЗМ - (позднелатинск. Realis - вещественный) – направление в средневековой схоластике (схоластический реализм), противоположное номинализму, признававшее объективную реальность общих понятий - универсалий,  якобы существующих независимо от отдельных вещей (СИС).

РЕАЛИСТ - последователь реализма  (см. РЕАЛИЗМ).

РЕЧЬ - 1. Функционирование языка в процессе коммуникации для передачи информации.

                  2. Та или иная разновидность общения при помощи языка, определяемая в своих свойствах обстоятельствами и целью коммуникации.

                  3. Система соответствий между множеством сообщений, характеризующаяся актуализацией и континуумом.

       4. Деятельность говорящего, применяющего речь/язык для взаимодействия с другими членами данного языкового коллектива.

       5. Процесс говорения с использованием (употреблением) разнообразных средств языка для передачи сложного содержания, включающего, помимо собственно информации, обращение (призыв, воззвание) к слушателю, побуждение его к действию (соответствующему ответу и т.п.) (Нелюб.).

САНСКРИТ - литературный,  канонизированный, нормативный, доведенный до совершенства язык.

     - литературный язык древней и средневековой (а  отчасти  и современной) Индии; на санскрите написана большая часть религиозной, художественной и научной древнеиндийской литературы; заимствования из санскрита составляют большую часть  лексики языка хинди (О.).

СЕМИТСКИЕ ЯЗЫКИ (семитические языки) - (от библейского имени Сим -  имени одного из сыновей мифического Ноя) - группа языков, включающая восточную группу (мертвый аккадский язык Ассирии и Вавилона) и западную группу: древнееврейский, финикийский, недавно открытый язык надписей 3-го тысячелетия до нашей  эры  из Эблы (Сев.Сирия), арамейский и сирийский, новосирийские диалекты, в частности язык айсоров, арабский, древний эфиопский (геез), амхарский - государственный язык современной Эфиопии (Абиссинии) и некоторые другие языки. Семитские языки входят в семито-хамитскую  (афразийскую)  семью,  включающую  также древнеегипетский язык, кушитскую, берберскую и чадскую группы (СИС).

СИНТАГМА - объединение (соединение) двух или нескольких языковых средств для образования новой единицы,  например, объединение слова и формы слова для создания словосочетаний: "высокий дом",  "высокая температура", "высокое небо", "высокие ворота"; объединение двух (или нескольких) простых предложений в сложное предложение  и т.п.

              - 1. Семантико-синтаксическая единица речи, образуемая группой слов в составе предложения, объединенных в смысловом и ритмико-мелодическом отношениях.

              - 2.  Ритмико-мелодическая  единица  слитной  речи, грамматически оформленная и выражающая в пределах более сложного целого (предложения)  относительно  законченную  мысль (Нелюб.).

СИНТАГМАТИКА - аспект системного изучения языка, определяемый отношениями языковых единиц в их линейной последовательности (Нелюб.).

СИНХРОНИЯ - характер фактов языка, наблюдаемых на данной стадии, независимо от их эволюции во времени, в статике (Нелюб.).

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ метод - это система приемов и методики анализа, используемая для выявления общего (всеобщего) и особенного в сравниваемых языках.

СТОИК (гр. stoikos) - последователь стоицизма.

СТОИЦИЗМ - направление в философии античного общества, колебавшееся между материализмом и идеализмом; согласно стоицизму, задача  мудреца  - освободиться от страстей и влечений и жить, повинуясь разуму; римский стоицизм, в котором преобладали идеалистические и религиозные воззрения и призывы к покорности судьбе, оказал большое влияние на раннее христианство (СИС).

СУТРА - сутры - древнеиндийские философские, религиозные, научные и юридические (а позже медицинские и другие) трактаты.

ФЛЕКСИЯ -  1. То же, что словоизменение. 

                      2. То же,  что изменение грамматическое.

                      3. То же, что окончание (Ахм.).

        - окончание, последняя часть слова, изменяющаяся при склонении, спряжении и т.п.; ВНУТРЕННЯЯ ФЛЕКСИЯ - чередование фонем в  корне слова,  служащее для образования грамматических форм, например, "о - а" в "ход - хаживать" (СИС).

ФЛЕКТИВНЫЕ языки  -  синтетические фузионные языки, использующие внутреннюю флексию;  к флективным языкам относятся индоевропейские и семитские языки (СИС).

ШКОЛА НАУЧНАЯ - объединение людей на основе общей идеи,  научной платформы,  метода  научного моделирования,  создающих своеобразие теории языка.

ЭЛЛИНСКИЙ (от гр. Hellen - эллин, грек) - греческий; древнегреческий (СИС).

ЭСПЕРАНТО (esperanto надеющийся) - искусственный международный язык,  созданный в 1887 г. варшавским врачом Заменгофом; отличается несложностью словообразования и грамматики, корни слов эсперанто взяты из наиболее распространенных европейских языков; грамматика построена по принципам агглютинации.

ЯЗЫК ИСКУССТВЕННЫЙ - любой вспомогательный язык в отличие от естественного, или собственно языка (Ахм.).
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